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BBEJAEHHUE

B mnocnegnue necATWSIETHS KOTHUTUBHBIE HCCIEIOBAHUS OXBAThIBAIOT
npoOsieMbl SI3bIKa M KYyJIbTYphI, S3bIKa M MBILIUICHUS, S3bIka W 3THOca. U
KOTHUTHBHBIE HCCIIeIOBaHuUs B chepe Ppa3eosoruu He SBISIOTCS UCKITIOYEHUEM.
B cucreme mo0oro s3pika BaXHOE MECTO 3aHUMAIOT  (DPa3eoIOTU3MBI,
OTPaKAIOUIME MPOLECC MBIIUICHUS YEJIOBEKA C TOYKH 3PEHHUSI YMCTBEHHBIX,
WHTEJUIEKTYallbHBIX CHOCOOHOCTeH. JlaHHOe uccnegoBaHUEe MPOBOJUTCS B
paMKaxX KOTHUTHBHBIX MCCJIEIOBAHHM W CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIBHOTO
A3BIKO3HAHUS, YTO SIBJIIETCS BECbMA aKTyaJIbHBIM B HAILIE BPEMSI.

[TonsiTue «py>x0a» yHUBEPCAIbHO, B Pa3HBIX OOILIECTBAX M KYyJbTypax B
HEro BKJIa/bIBAIOT CBOW cMbIci. CyliecTByeT (OopMyIUpOBKa, COTIIACHO KOTOPOM
Ipyr — 3TO 4YeJIOBEK, KOTOphIM He sABisgercs BammMm Bparom. Ho apyxOa
OXBaTBhIBAET IIMPOKUI KPYT YEJIOBEYECKUX OTHOILICHUM.

B HekoTOpbhIX cTpaHax ONpENENCHUE «ApYyk0a» IMOHUMAETCSI OYEHb
cB0OOHO. Hampumep, ApyroM MOKET ObITh YETIOBEK, CUASIINIA HAITPOTUB B Kade
Wi Kojuiera mo pabote. [loMMMO NpU3HAKOB, CBSI3AHHBIX C KYJIbTYPHBIMH
TpaIuLUsAMU, Pa3IMUHble HHTEPIPETALUHU MOHIATHS «JIpYykKOa» OTpaxaroT TaKkKe
JUYHOCTD YEJIOBEKA, €r0 CIOCOOHOCTh JIPYKUTh U )KU3HEHHBIN OTIBIT.

OOBEKTOM UCCIIEIOBAHUS SIBIISICTCS KOHIENT «JIPY>KO0a.

[Ipenmerom ucciienoBaHusl SABISIOTCSA (PPa3eoIOrHuecKue pernpe3eHTaHThl
JTAHHOTO KOHLENTA B aHTJIMMCKOM U (DPaHIy3CKOM SI3bIKaX.

[lenpr0 BBIMTYCKHOW KBAIM(PUKAIUMOHHON pabOTHl SBISETCS W3y4YCHUE
(bpa3eosoruueckoil penpe3eHTalnl KOHIeNTa «JIpyk0a» B aHIVIMUCKOM H
(bpaHIy3CKOM sI3bIKaX.

JUis  [OCTH)KEHHS TOCTaBJICHHOM L€ HWCCIIEeIOBaHUS HEOOXOAUMO
pPELINTh CIEAYIOIINE 3a0a4u:

1. U3y4nTh TEOPETUUECKUI MaTEepHaII 10 UICKOMOM mpobiieme.

2. Co31aTh KapTOTEKY TPUMEPOB (HPa3eoOrHuecKuX eAMHUI] aHTJIUHCKOTO

1 (paHILy3CKOrO A3BIKOB.



3. Onpenenuth MeCTa TAHHBIX MPUMEPOB B TI0JI€ KOHIIETITA B IBYX SI3bIKAX
U UCCIIEIOBATh 00Pa3HOCTD, JICKAIYIO B OCHOBE HMEHOBaHUS (PPa3eoIOrnuecKux
pENpe3eHTaHTOB JAHHOTIO KOHIIENTA.

4. PazpaboTaThb  KOMIUIEKC  YNPaXHEHUH C  HCIOIb30BAaHHEM
MPaKTUYECKOr0 Marepuaia JaHHOTO HCCIENOBaHUS B y4eOHOM Mpolecce Ipu
M3YYEHHH HHOCTPAHHOIO SI3bIKa B LIKOJIE.

JInsg pemieHus NaHHBIX 3a7a4 MCIOJIb30BAINCH CIEAYIOIIUE METOJbI
UCCIIEJOBAHUS:

1)  MeTox CILIONIHOW BEIOOPKH U3 (Pa3eoIOTHICCKUX CIIOBAPEH;

2)  nedUHHUIMOHHBIA aHAU3 (PA3COTOTHICCKIX SIUHUII,

3)  moseBbI# MOIXO;

4)  (pelMOBBIi aHATH3,;

5)  cpaBHHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHBIA METOI;

6)  2JEeMEHTBI CTATUCTHYECKOTO METO/Ia.

Teopernyeckas 6a3za ucciae0BaHMs OCHOBaHA Ha pabOTaxX OTEUECTBEHHBIX
U 3apyOexHbIX yueHbix, B ToM unciie F0. C. CrenanoBa, H. JI. ApyTtioHoBoii, B.
N. Kapacuka, I'. I'. Cisiikuna, B. A. Macnosoi, 1. A. Ctepauna, 3. J1. [Tonosoi,
U JPYTUX.

[IpakTuueckum matepuaaoM ucciaenaoBanus cranu 117 ¢ppazeonornyeckux
¢IMHUII aHTJIMHCKOTO s13bIKa U3 ciioBapeit: Longman Dictionary of English Idioms,
The Wordsworth Dictionary of Idioms, Oxford Learner’s Dictionary, Cambridge
Dictionary, McMiillian Dictionary, Collins Dictionary, u 99 ¢pa3eomornyeckux
enuHUI (PpaHITy3CKOTO s3bIKa U3 ciaoBapeii: Dictionnaire Le Robert, Dictionnaire
Larousse, ®paHIily3cKO-pycCKOTO (Ppa3eoqornyecKoro cjaoBapss U HHTEPHET-
pecypcos: le-dictionnaire.com, linternaute.fr.

Ha 3anuTy BRIHOCATCS CIEAYIOUIUE MTOJIO0KEHUS:

1. B moneBoil CTpyKType KOHIENTa «Jpyk0a» B 000WX S3bIKaX 30HA
nanpHel mepudepun HamboJiee penpe3eHTaTuBHA. B sjnepHON 30HE W B 30HE
ommkuer — mepudepun  HAOMIOMAETCS  HEKOTOpoe  mpeoliiasaHue  y

(bpazeosIOrMYecKuX pernpe3eHTAaHTOB AaHTJIMMCKOTO S3blIKa B CPaBHEHUH C
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¢bpanmy3ckuM. CymiecTBYIOT CXOACTBA U PACXOXKIEHHUS COAEPKATEIHLHOTO
MOpSZIKAa MEXKTY perpe3ecHTaHTaMU N3Y4aeMOro KOHIIENTa BHYTPH 30H MOJIsl, UTO
OTpaXkaeT OCOOCHHOCTU MEHTAJUTETa JBYX HApOJOB, pa3liMyusi B BUJICHUU
JCHCTBUTENFHOCTU U €€ CETMEHTAlluU TpHU (Hpa3eoTOrHIecKOM HUMEHOBAHHH.

2. Cpenu (ppazeosniorndeckux BepOaIM3aTopoB KOHIIENTa IpyK0a B 000UX
A3bIKaX OOHapyXuBaeTcs (Ppem «apyxda — 3T0 AoM». B KoJIWYEeCTBEHHOM
COOTHOUICHUH JaHHBIA (peiiM B aHTIUHCKOM sI3bIKe OoJiee perpe3eHTaTHBEH,
4yeM BO (paHIy3cKoM si3bike. CXOICTBO MeXIy (peiiMaMu B aHTIIUHCKOM H
bpaHIly3ckOM  s3bIKAX ~ MHUHHUMaJIbHO, YTO TOBOPUT O  Pa3iIHuUAX
¢dpazeonornvyeckoil KapTUHBI MUPA IBYX HAPOIOB.

3. [IpakTrueckuii MaTepuat Ucciae0BaHUS MOKET ObITh UCIIOJIL30BaH MpHU
o0y4eHHH aHTIUICKOMY s13bIKY B 10 Kitacce B momonHeHHe K Teme «Friends and
their role in our lives» B pasaeine «In harmony with others» k yue6uuky «Rainbow
English» wm3nmatensctBa «Jlpoda» monm pemakmmeit AdanaceeBoii O. B.,
Muxeesou U. B. u bapanooit K.M.

Crpykrypa paboThl COOTBETCTBYET €€ LENsIM U 3ajadaM. BblImyckHas
KBaMM(UKaIIMOHHAsT paboTa COCTOMT W3 BBEICHUS, JABYX TJIaB, BBIBOJIOB IIO
rJiaBaMm, 3aKJIFOUEHHS, CIIMCKA UCTIOIb30BAHHOMN JIUTEPATYPhI U MPUIIOKCHHM.

Bo BBeneHuum OOOCHOBBIBAe€TCS AaKTYalbHOCTh TEMbl HCCIEIOBaHUS,
OMPENENAIOTCS OOBEKT, MpeaMeT, (popMynupyercs Melib, 3aJadyd, METOIbI
UCCJIEIOBaHMSI U MOJIOXKEHUS Ha 3alIUTY.

B niepBoii riaBe npeacTaBaeHbl TEOPETUYECKUE TIOAXO/bBI K UCCIETyeMOMY
MaTepuaiy, pacCMaTPUBAIOTCS KIIIOUEBbIC TOHATHS, TPU3HAKK KOHIIENTAa U €T0
CTPYKTypa, a TakXke, YACIIeTCS BHUMAHHUE TMOHATUAM «KApTUHA MHPAY,
«I3BIKOBAsI KAPTUHA MHUPa» U «Ppa3eoJornueckasi KapTHHa MUPay.

Bo BTOpoii rmaBe mMpoBOAMTCS HUCCIENOBAHHWE TOJIEBOW M (DperMOBOI
CTPYKTYPBI KOHIIETITA «IPYK0a» B aHTJIMACKOM U (PaHITy3CKOM SI3bIKAX, a TAKKE
CPaBHHUTEJIHHO-COTIOCTABUTENbHBIN aHAIW3 JAHHBIX CTPYKTYpP IBYX SI3BIKOB,
ONPENENAIOTCA CXOJCTBA U paziuuusi BepOaau3aluy JaHHOTO KOHIIENTa B

aHTJIMACKOM M BO (ppaHIly3cKoM si3bikax. Kpome 3Toro, cogepKuTcs KOMILIEKC
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yIOpaXHEHU, OCHOBaHHBIN Ha MPAKTUYECKOM MaTepuralie JaHHOTO UCCIIEIOBaHMUS,
KOTOPBIM MOKHO NPUMEHATH KakK JIOMOJHEHUE K OMNpPEICIICHHBIM TeMaM Ha
yYpOKax aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

B 3akmioueHuMM TMOJABOJATCS WUTOTHM  HCCIIEIOBATEIbCKOM  palOTHI,
GbopMHpYIOTCA BBIBOJIBI MO MPOBEICHHOMY HCCIENOBAHMIO. B MpuiokeHusx
coOpaH NpaKTUYECKUN MaTepHall.

TeopeTndeckass 3HAYUMOCTh HUCCIEAOBAHUSI COCTOUT B OOOOICHUU U
CUCTEMATHU3AllMM 3HAHUK B OOJACTH JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMM U KOTHUTHUBHOMU
JIMHTBUCTHUKHU, CBSI3AHHBIX C U3YUYEHUEM SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUPHI U KOHIICMTA.
Pe3ynbTaThl JAHHOTO UCCIEAOBAHUS MOTYT ObITh UCIIOJI30BAHBI B TAJIbHEHIIINX
paboTax mo u3y4eHuto (Hpa3eoJornyecKoi pernpe3eHTalM KOHIIETITA «ApYK0a».

[IpakTyeckass 1IEHHOCTh paOOThl COCTOUT B MPUMEHEHUHU PE3yJIbTaTOB
UCCJIEIOBaHUSI B pa3padOTKE METOJUYECKOTO KOMIUIEKCA YIpaKHEHUH,
OCHOBAaHHOI'O0 Ha MPAKTUYECKOM MaTepuase AAaHHOTO HCCIEIO0BaHMs, KOTOPBIN
MOXET OBITh HUCIIOJB30BAH B JIOMOJHEHHME K HEKOTOPHIM TE€MaM Ha ypoKax
aHTJIMHACKOTO $13bIKa, BHEKJIACCHBIX 3aHATHSIX M BHEYPOUHBIX (haKyJIbTaTUBaX B

HIKOJIC.



T'JIABA 1. TEOPETUYECKHE NPEIIOCHIJIKA
HUCCJEIOBAHUS PENIPESEHTALIMU KOHIIENTA «IPY/KBA» B
AHTJIMMCKOMN U ®PAHIIY3CKOM ®PA3ZEOJIOTUU

1.1 OnpeneneHue NOHATUS «KOHIIETIT

[To3HaBaTeNbHYIO NEATEIBHOCTh YEJIOBEKA MOYKHO pPaccMaTpUBaTh Kak
pPa3BUBAIOIIYI0 YMEHHE OpPHUEHTHPOBAThCA B MHpE, a 3Ta JEATEIbHOCTb
COIPSKEHA ¢ HEOOXOAMMOCTBIO OTOXKIECTBIIATh U Pa3inyaTh OOBEKTHI, 1JI YETO
Y BO3HUKAIOT KOHILIENTHL. Be3yClIOBHO, B TE€YEHHE BCEHl XKU3HHM Yy 4eOBEKa
CKJIJbIBAETCSI ONIPEIENICHHAs CUCTEMA TIpeICTaBlIeHni 0 Mupe. OHa MOCTENEHHO
oOoramniaercs, HANOJHSAETCS HOBBIMU 3HAHUSIMHU, KOTOPBIE BIIOCIIEIACTBUU
dbopmupyroTCA B 001IME MOHATHUSA. JJaHHAsI COBOKYITHOCTh COCTOUT M3 KOHIIENTOB,
TaK KaK, YEJIOBEK B IIPOLIecCe OOIIEHUS MBICIUT U JEHCTBYET B MUPE KOHLEIITOB,
KOTOpbIe 00Ja/laloT ONpeAeIEHHbIMA IpHU3HAKaMu M cBoiMcTBamMu. KoHuent
ABJIAETCS. OOBEKTOM HW3Y4YEHHUs ILeJOro psifaa HayK, TakK, HalpuMmep,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSl ~ pacCMaTpuBaeT Ha0Op OCHOBHBIX IOHSTHHA, B
COBOKYIMHOCTH XapaKTEPHU3YIOMIMX MPOSIBICHUS KYJIbTYpbl B S3bIKE U
MO3BOJISIOIIMX AHAJIU3UPOBATH B3aUMOCBSA3b S3bIKA C KYJbTYPOW B PA3BUTHH.

TepMHH «KOHLENT» HE MMEET OJHO3HAYHOIO OIPEIEIICHHs B HayKe O
A3bIK€ HAa JAHHBII MOMEHT, OJIHaKO, cedvac pa3padOTaHO OOJBIIMHCTBO
onpeaeneHut konmenta. Tak, Hanmpumep, FO.C. CrenaHoB cyuTaer, 4To ¢ OJHOM
CTOPOHBI, KOHLIETIT — «CTYCTOK KYJIbTYPhI B CO3HAHUU YEJIOBEKA: TO, B BUJIE YETO
KyJbTypa BXOAUT B MEHTAJIbHBIA MHp YEJIOBEKa», M, C JAPYrod CTOPOHBI,
«KOHIIENT — 3TO TO, MMOCPEICTBOM YEr0 YEJIOBEK CaM BXOJIWUT B KYyJIbTYpY, a B
HEKOTOPBIX CITydyasiX U BIUSACT Ha Hee» [24].

PaccmaTpuBasi CyIIHOCTh KOHIIENITA, Y4Y€HbIE OCO0O OTMEYalT €ro
PUHAJIEKHOCTh JTHOKYJIBTYPHOMY MHUPY 4esloBeKa. CEeMaHTHYECKOE €ro
CoJiep>KaHue MPU 3TOM MHTEPIPETUPYETCS B KOHTEKCTE (POPM MBICIIA HOCUTES

S3bIKa KaK DJTHOKYJbTYpHas penpe3eHTanus. TakuMm o0pa3oM, TO3HAHHE



KOHIIETITAa TOMOTAaeT BOCCO37aTh OSTHOKYJIBTYPHBIM 00pa3, OCOOECHHOCTH
MEHTAJINTETa HOCUTEIS SI3BIKA.

Konuent B Tpymax H. JI. ApyTIOHOBOM TpaKTyeTCs KaK IIOHSITHE
oObIIeHHON (hrimocouu, KOTOpPOE SBISAECTCS PE3yIbTaTOM B3aWMOJCHCTBUS
dboabKIIOpa, PEeUTUHU, HAIMOHAJIBHBIX TPAIULIMM, OITyIICHUN U 1HeHHocTer. U
paccMaTpuBaeT KOHIIENT B KAa4ECTBE aHAJIOra MHUPOBO33PEHUYECKUX TEPMHUHOB,
KOTOPBIE 3aKPETIIIACH B SI3BIKE U CITOCOOCTBYIOT Mepeade JyXOBHOW KYJIBTYPHI
Hapona [2].

Crnenyet TakXe OTMETUTb, UTO KOHIEIITHI TPECTABIIAIOT COOO0M KyJIbTYpPHO
3HAYMMBIE U IIEHHOCTHBIE ITOHATHSA OOBIAEHHOTO co3HaHud. 3. X. brxkesa, B cBOIO
ouepeqlb, ONpEAeNsIeT KOHIENT Kak Cc(QOpMyIMpOBaHHOE TIPEJACTABICHUE
UJICATILHOTO TOHATHSI, OTPaXKAIoIllee BUICHUE HOCHUTENIEM SI3bIKa OKPY KaIoIIeH
JIEUCTBUTEILHOCTH, KOTOpAsl ONpEENAeTCs TpaaullusIMUA JAaHHOW KYJIbTYphl. A
TaKKe BBIJEISACT CIEAYIONIME CBOMCTBA, KOTOPBHIMHU 00JaJaeT KOHIICT:
MOCTOSTHCTBO ~ CYIIIECTBOBAHUS, XYJAOKECTBEHHAsi OOpa3HOCTb, COXPaHCHUE
CHHKpETHU3Ma 3HAYEHU I KOPHS, BCTPOEHHOCTh B CUCTEMY COCTABJISIFOIIMX JAHHOU
KyJIbTYpHI [6].

B monumanmm A. BeXOWIIKOHM, KOHIENT MpEACTaBIsIeT cOo00W OOBEKT
UJIeaTbHOTO0 MHpA, KOTOPBIM MMEET HMs, ONpPEACNIIeTCS C TOMOINbI0 Habopa
CEMaHTHMYECKUX JIaHHBIX U OTpa)kaeT KyJIbTYpHBIC TMPEJCTABICHUS O
newcrBuTenbHOCTH [9].

C. T'. BopkaueB omnpenensieT KOHUENT KaK OTICIbHBIM MPEIMET
KOJIJIEKTUBHOTO CO3HAHMSI, HAMPABJISIIOMIMNA K BBICHIUM CYIIHOCTSIM, UMEIOIINMA
BBIPAKECHUE B SI3bIKE 1 OTMEUEHHBIN 3THOKYJIBTYPHBIM CBOMCTBOM. Kak cuuraer
YYEHBIM, EIUHCTBEHHBIM CMBICJIOM TEPMHUHOJIOTHU3AIMA CJIOBA «KOHIICITY
CUMTACTCSI HEOOXOAUMOCTb B COOTHECEHHH CEMAaHTHYECKUX €IUHHMIL C A3BIKOBOM
JIUYHOCTBIO, KOTOpAs SIBJIAETCS IMPEICTaBUTEIEM HAIIMOHAJIBHOTO MEHTAIMTETA
[11].

Bnagumup HWnenu  Kapacuk noxapasymeBaeT IMOJ  «KOHIIEIITOM)

COBOKYMHOCTb  NEPBUYHBIX  KYJIbTYpPHBIX  OOpa3OBaHM,  SBISIOIIUXCS
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BBIpXEHHUEM OOBEKTUBHOTO COJEPKAHUS CJIOB, HMEIOIIUX CMBICT H
TPAHCIUPYEMBIX B pa3iuyHbie chephl OBITHSA YEIOBEKA, B UACTHOCTHU, B Chepsl
MOHATUHHOT0, 00Pa3HOTO OCBOCHUS MHPA.

VY4yeHblid Takke BBIACISIET TPU CTOPOHBI B CTPYKTYpE KOHUENTA:
NOHSATUIHAs — OOO3HAYEHWE KOHIENTa B s3bIKE; OOpa3Has — BOCIHPUSITHE
OCOOEHHOCTEH, CYIIECTBYIOUIMX B MaMsTH WM NPEJICTABICHUN NMPEIMETOB U
COOBITUH depe3 3peHHe, CIyX, BKYC H OOOHSHHUE; IIEHHOCTHas CTOpOHa
OIPEIEIISICTCS aKTYaIbHOCTBIO KOHIICTITA JIJIS UeJioBeKka U oomiecTBa [15].

CymiecTByeT HECKOJIBKO MOAXO0B OMPEACICHUS MOHITHS «KOHIEIT.
Tak, TMHrBUCTUYECKNI MOAXO/ npeacTasieH B Tpyaax C. A. Ackonbaosa, JI. C.
JIuxauena, B. B. KosiecoBa, B. H. Tenusa Ha npupoay konuenta. Hanpumep, mno
MHeHUI0 C.A. ACKOJBJ0BA, KOHIIEONT — 3TO MBICIICHHOE 00pa3oBaHuE, KOTOPOE
3aMeIlaeT HaM B IPOLECCE MBICIH HEOIPENEIEHHOE MHOYKECTBO IPEAMETOB
OJTHOTO ¥ TOTO e poja [3].

JI. C. JluxaueB K€ CYMTAET, YTO KOHLENT CYIIECTBYET ISl Ka)JO0To
JIEKCHYECKOr0 3HA4YEHMs, M Ipe/ularaeT paccMaTpUBaTh KOHLENT Kak
anredpanveckoe BBbIpAKEHUE 3HAYeHUA. B 1enoM, mpeacTaBUTENH IaHHOTO
HaIlpaBJIEHUS MIOHUMAIOT KOHLENT KaK BECh MOTCHIIMAJI 3HAYEHUS CJI0OBA BMECTE
C ero KOHHOTaTUBHBIM 3JieMeHTOM [18].

A BOT yueHblE, KOTOpbIE NPHUIEPKHUBAIOTCS KOTHUTMBHOIO IOJX0]A,
OTHOCSAT NOHSTHE «KOHLENTa» K SIBJICHUSAM MEHTaJIbHOro xapakrepa. Tak, 3. /1.
[TomoBa u WM. A. CrepHHH YTBEPKAAKOT, YTO KOHILENT OTHOCUTCA K
MBICJIUTENILHBIM SIBJICHUSIM, OINpPEAEINsisl €ro Kak ri00albHYI0 MBICIUTEIbHYIO
CIMHUILY, KKBAHT CTPYKTypupoBaHHOTO 3HaHuUs» [20].

[IpencraBuTeny JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO Noaxoxaa, Takue kak 0.C.
CrenanoB u I'.I'. CnplmkuH, yOexXIeHbI, YTO MPU aHAIN3€ PA3IMYHBIX CTOPOH
KOHIIENTa BHUMaHUE JOKHO OBITH HAIPaBJICHO HA 3HAYMMOCTh KYJIbTYPHOMH
uHbOpMaIiU, KOTOPYIO OH repenaet [23].

B. A. MacnoBa mnojx KOHLENTaMH TMOApPa3yMeBaeT OOYCIOBICHHbIE

KyJIbTYpOl OCHOBHBIE 3JEMEHThl KAapTUHBI MHpa, KOTOpble 00JagaoT
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3HAYUMOCTBIO JUISl  A3BIKOBOM JIMYHOCTU. MccnegoBarenb K KIFOUEBBIM
KyJIBTYPHBIM KOHIIENITAM OTHOCHUT Takue abCTpaKkTHhIE MMEHA, KaK BOJSI, Tpex,
pOJMHA, COBECTh, Cy/b0a U T.1. OHA TakKe OTMEYAET, YTO MUCCIEAOBAHUE ITUX
CJIOB OYEHb AKTYyaJIbHO, TAK KAaK KIKOYEBBIE KOHILENTHI KYJBTYPhl 3aHUMAIOT
Ba)XKHOE MECTO B A3bIKOBOM CO3HaHUM Hapoza [19].

I B. TokapeB paccMaTpuBaeT KOHIENT KakK TJ100aJIbHYIO,
MHOTOCTOPOHHIOI0O MEHTAJIBHYIO €AUHUILY, KOTOPOW XapaKTEPHBI CIIEIYIOIINE
MPU3HAKU: 00YCIIOBIEHHOCTh KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUMH COOBITHSIMU; HATTUUHE
BHYTPEHHEHl  CTPYKTypbl, cocTOslledl M3 0oJiee NPOCThIX  CMBICIOB;
HEOJHOPOJIHOCTh COAEPKAaHUS; IIUPOKUN 00BEM; BBIPAXKEHUE PA3HOOOPA3HBIMU
3HAKOBBIMH pernpe3eHrarusamu [13].

C. B. lBaHOBa B CTPyKTyp€ KOHLENTA BBIIEISAET JUHIBUCTHYECKYIO,
KOTHUTHUBHYIO, KYJBTYPOJOTMYECKYI0 W IICHUXOJOTHYECKYID KOMIIOHEHTHI U
IOJYEPKUBAECT, 4YTO LICHHOCTHAsl OLICHKA CYMTACTCsl OCHOBHBIM YCJIOBHUEM
dbopmupoBanus koHienTa [14].

K ToMy e, TEpMUH «KOHUENT» MPUMEHSETCS, KaK NpaBUio, IS
0003Ha4YeHUsI TOJBKO OOBEKTOB-TIPEAMETOB, HO HE CHUTYyallud, COOBITUH WU
NENUCTBUN, YTO TpPeOyeT IOMOJHUTEIBHBIX 00O3HaueHWuW. B 1emom, KOHIENT
MOHUMAETCS KaK OBITHIHO-KYJIBTYpHOE, TJ1aBHOE B KOHIIETITE — K(MHOTOMEPHOCTh
M JUCKPETHAsl LEJIOCTHOCTh CMBICIA», CYIIECTBYIOIIETO B HEKOTOPOM
KYJIbTYPHOM IPOCTPAHCTBE M MPEAPACIOIIOKEHHOTO K TPAHCISALMU U3 OJHOU
peaMETHOM 00JIaCTH B APYTYIO.

Takum 00pa3oM, KOHLENT — 3TO COJEPKAHUE MOHSATHS, €r0 CMBICIOBAs
HAIOJIHEHHOCTh B OTBJICYEHUU OT KOHKPETHO-SI36IKOBOM (JOPMBI €T0 BHIPAKCHHUS.
KoHnuent npezacrasisier co00il eIWHUIY PEUYEBOrO BBICKA3bIBAHHUS, JOTUYECKU
CMBICJIOBOM KOMIIOHEHT €r0 CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbI, XapaKTEPHU3YyEeT AaKT
MOHUMAHUS U ero pe3ynbTaT. KoHmenTsl BepOaTn3ylOTCsl B Pa3HBIX SI3bIKAX H
OpPTraHM3yIOTCA B AaCCOLMATUBHBIE CEMAHTUYECKUE CETH, MPEICTABICHHBIE B

Pa3IMYHbIX MOACIIAX XPaHCHHA 3HAHUU B IIaMSITH Y€JIOBEKA.

11



CrnenoBarenibHO, KOHIIENTHI MPEACTABISIIOT MUP B CO3HAHUU YEJIOBEKA,
00pa3ys KOHLIETITyalbHYIO CHCTEMY, a 3HAKU YEeJIOBEUYECKOIO A3bIKa KOJUPYIOT B
CJIOBE cojiepKaHHue 3TOi cuctembl. KoHllenT MHOTOMEpPEH U UMEHHO TTO3TOMY B
HEM MOKHO BBIJICJIUTh KaK paldOHaJbHOE, TaK M SMOILMOHAIBHOE, Kak
abCTpakTHOE, TaK U KOHKPETHOE, KaK YHHMBEPCAJIbHOE, TaK ATHUYECKOE, Kak

o0IIeHAIIMOHAIBHOE, TAK U MHAWBUIYATbHO-INYHOCTHOE.
1.2 Crpykrypa KOHIIENTa

Ha naHHBIII MOMEHT CYIIECTBYET HECKOJIBKO MOJIXOJ0B K BBISABICHHIO
CTPYKTYpPBbI KOHIENTA, KOTOPbIE OCHOBBIBAIOTCS HA MOJIOKEHUU O PETIPE3CHTALINH
CTPYKTYpPHOW  €IMHULBI  KOHILIENTYyaJIbHOM  CHUCTEMBl  CEMAaHTUYECKUMU
CTPYKTypaMH  pa3Iu4YHOTO  ypOBHA  CIOXHOCTH M  AOCTPAKTHOCTH.
MHOroCI0MHOCTE CTPYKTYPBI KOHIIENTA ITPOSIBISAETCS B KAYECTBEHHO PA3IMIHBIX
COCTaBJISIIOLIMX (CJI0EB, U3MEPEHUI, KOMIIOHEHTOB, YpoBHEeH U 1p.). Haubonee
U3BECTHBIE B HACTOSILIEE BPEMsI MOJXOJbl K BBIABICHHUIO CTPYKTYPhI KOHIIENTA,
Jexalue B OCHOBE IIEJIOTO psijia COBPEMEHHBIX HCCIEIOBaHUM B 00J1acTu
nuHrBokoHuenronoruu, npuHaaiexar k0. C. CrenanoBy, B. U. Kapacuky, 1. A.
Crepuuny, B. B. Konecoy u I'. I'. Cipiikuny.

[To onpenenenuto FO.C. CrenanoBa, CTpyKTypa KOHIIEIITA BKIIOYAET B ce0s
«BCE COCTABJISIIOLIME TOHATHUS, U, KPOME TOTO, B CTPYKTYPY KOHIIENITa BXOJIUT BCE,
4TO JieJaeT ero (akToMm KyJlbTypbl — UCXOAHAs (opma; ckaTas A0 OCHOBHBIX
MPU3HAKOB COJEPKAHUSI HCTOPHS; COBPEMEHHBIE aCCOLUAIINH, OLIEHKHU U T.J.».

0.C. CrenanoB ompenensier CleAyrOIIAE€ KOMIIOHEHTHI, BXOISIINAE B
CTPYKTYpPY KOHLENTAa: OCHOBHOM NPHU3HAaK, B KOTOPOM «KOHIIENT aKTyaJbHO
CYILIECTBYET JUIsl BCEX TMOJb3YIOUIUXCS JAHHBIM S3BIKOM KaK CpEACTBO MX
B3aMMOTIOHUMAHMSI W OOIICHHS», «IACCHUBHBINY) TPHU3HAK, HCTOPUUYCCKUU W
AKTYT3UPYIOMIUICS «IPU OOIICHUH JIIOJICH JIHIIb HEKOTOPHIX COIMATBHBIX
Ipynil; ¥ BHYTPEHHsIsI popMa, OOBIYHO BOBCE HE OCO3HABaeMas, 3areyaTieHHas

BO BHEIIIHEH, CJIOBECHOM hopme.
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Takum oOpa3oMm, TEpBBII KOMIIOHEHT — 3TO OCHOBHOMW, aKTyaJbHBIN
MPU3HAK KOHIIENTAa — 3HAYUM, «U3BECTEH» BCEM HOCHUTEIAM TOTO WA WHOTO
A3bIKa, TOM WJIM HMHOW KyJIbTYpbl. BbIpakeHHBIN BepOabHO, OH CPEJICTBO
KOMMYHUKAIIMH MPEJCTaBUTEIICH ONPEACICHHON dTHUYECKOW OOIITHOCTH, HAITHH,
Hapoja, HApOJHOCTH.

B orinnune oT HEro BTOPOW KOMIIOHEHT — JOIOJHUTEIBHBIM, KOTOPBIN
OOHaApy>KMBAET CBOIO aKTyallbHOCTh JAJIEKO HE ISl BCETO 3THOCA; OH JOCTYIEH
JUTA TIPEACTABUTEIICH ONPENECIICHHON COLIMaIbHOM rpynIibl. M TpeThil KOMIIOHEHT
—BHYTPEHHSS1 opMa — SIBJISIETCS HAUMEHEE aKTyalbHbIM JJI1 HOCUTENIEH JIF000H
KYJIBTYPBI, TOCKOJIbKY UCTOPUEN JKU3HU CIIOBA 3aHUMAIOTCSI IPEUMYILIECTBEHHO
CIICLIMAJIMCTHI KOHKPETHBIX HAYK.

Kpowme Toro, Takoit moaxo/1 BIOJHE MOKHO Ha3BaTh JUAXPOHUYECKUAM, TaK
Kak B JIAHHOM CJIy4ae CTPYKTypa KOHIIENTAa pacCMaTPUBAETCS B IpOLIECCE €€
9BOJIIOIMOHUPOBAHMS B PaMKax KyJabTypbl [24].

H.H. BonapipeB 0TMEYAET, UTO TOIBKO NMPU PYHKIMOHUPOBAHUH KOHILIETITA
KaK €IMHUIbI 3HAHMS, MOKHO BBIICJINTh €TI0 KOHKPETHBIC ITPU3HAKH, KOTOPHIE
OTPaXKAIOT B HAIIEM CO3HAHUU OOBEKTUBHBIC U CYOBEKTUBHBIC XapaKTEPUCTUKU
MPEAMETOB M SIBJICHUN M pPa3IMyYalOTCs MO CTENEeHH a0CTPaKTHOCTH. Sapo
KOHIIETITA COCTAaBIISIIOT  KOHKPETHO-OOpa3HbIE XapaKTEPUCTUKH, KOTOPHIC
SBJISIIOTCSL PE3YJIbTATOM YYBCTBEHHOTO BOCHPUSITUS MHpPA, €r0 OOBIIEHHOTO
no3HaHusA. AOCTpaKTHbIE MPU3HAKU SBIISIFOTCS TPOU3BOAHBIMU 110 OTHOIIEHUIO K
TEM, KOTOPbIE OTIUYAIOTCS OO0JIbIIIEH KOHKPETHOCTBIO, M OTPAXKAIOT CIICIIUATIbHBIE
3HaHHUS 00 OOBEKTaX, MOJIyUYCHHbIE B PE3yJbTaTe€ TEOPETHUYECKOTO, HAYYHOTO
Mo3HaHus. B3anMopacnonoXeHue STUX MPU3HAKOB HOCUT WHIWBUIYaJIbHbBIN
XapakTep, TaKk Kak 3aBUCHUT OT YCJIOBHH (hOpMHUPOBAHHUS KOHIIENTA y KaXKJ0TO
OTIIeTBHOTO YenoBeka. CTPyKTypa KOHIIEINTa MOA00HA CHEXKHOMY KOMY: «00BeM
KOHIIENITA YBEJIMYUBAECTCA 34 CUET HOBBIX KOHLENTYAJIbHBIX XAPAKTEPUCTHK,
00BOJIAaKUBAETCSI HOBBIMU CIIOSIMI.

Kpome smpa, koHIIenT mmMeeT 0OBEMHYIO MHTEPIIPETAIIMOHHYIO YacTh —

COBOKYITHOCTh ~ €J1a00  CTPYKTYPUPOBAHHBIX  MPEIUKAIUMA, OTpaKarollui
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MHTEPHPETALNIO OTACJIBHBIX KOHLUENTYaJIbHBIX NMPU3HAKOB U UX COUYETAHWUU B
BHUJIE YTBEPKAECHUM, YCTAHOBOK CO3HAHUS, BHITCKAIOIINUX B JAaHHOU KYJbTYpE U3
colepkaHus KoHIenTa. VHTepnpeTalmoHHOE IMOJI€ KOHIIENTa COCTaBIISIET €ro
nepudepuro. IIpoTHBOPEUNBOCTD YCTaHOBOK, MPUHAICKAITUX
UHTEPHPETALUOHHOMY OO0, OOBSCHAETCA WX MPUHAJICKHOCTHIO K pPa3HbIM
KOTHUTHUBHBIM ITPU3HAKAM.

Ha mepudepun comepkaHus KOHIENTAa HAXOIATCA pa3HOOOpas3HbBIE
OTIpEJICIICHNs], OTPAXKEHHBIE B MapeMusix, ahopusMax, KpbUIaThIX BBIPAKECHUSX,
NpHUTYaX, B MyOIMIIMCTUYCCKUX, XYI0KESCTBEHHBIX M HAYYHBIX TeKcTax [7].

N.A. CtepHUH BBIJICISET B CTPYKTYpE KOHIIENTa 0a30BBIi CI0M, KOTOPHIA
BKJIIOYaeT B ce0s OmpeleeHHbI YYBCTBEHHBI 00pa3 — eIUHUILY
YHUBEPCAIBHOTO TMPEIMETHOTO KOJAA, KOAWPYIOIUIYIO JAaHHBIM KOHLENT JJIs
MBICIIUTEJIBHBIX ~ ONEpalui, a TakKe  HEKOTOpPbIE  JOIOJHUTEIbHbBIC
KOHIIENTyaJIbHbIE TMpPU3HAKU. KOTHUTUBHBIE CIIOM, OTPAXKAIOUIME PA3BUTHE
KOHIIENITa, €ro OTHONIEHWs C JPYyrUMH KOHIIENTaMHu, O0Opa3yroTcs
KOHIICTITYQJIbHBIMA TIPU3HAKAMHU U JOTOJHSIOT 0a30BbIii KOTHUTUBHBIN CITIOM.
CoOBOKYMHOCTH 0a30BOT0 CJIOSI U JOMOJHUTEIIBHBIX KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB U
CJIOEB COCTaBIISIIOT O00BEM KOHIIETNTAa U OMPEIEISIOT €ro CTPYKTypy. ba3oBbiii
KOTHUTUBHBIN CIIOM ¢ YyBCTBEHHO-OOpPA3HBIM SJIPOM SIBJISETCS 0053aTE€IbHOMN
COCTaBJISIONICH JI000r0 KOHIIENTa, @ MHOTOYKMCIICHHbIE KOTHUTHUBHBIE CJIOU B
CTPYKTyp€ KOHIIETITa MOT'YT OTCYTCTBOBaTh [26].

C. B. lBaHOBa BBIIENSAET B CTPYKTYpPE KOHLENTA JMHIBUCTHUYECKYIO,
KYJbTYPOJOTUYECKYHO, TCHUXOJOTHUYECKYI0 COCTABISAIOIINAE, HAIMOHAIBHYIO
cneruuky. JIMHTBUCTHYECKash COCTABISIONIAsi COOTHOCUTCS C CEMaHTHUKOU
COOTBETCTBYIOIIEIO0  SI3IKOBOTO  3HaKa. KOTHUTMBHAasE  COCTaBISAIONIAA
npeanojaraetT WH(QOPMATUBHYIO €IUHUILY, HEKUW «KBaHT» TMO3HAHUS MUDA,
¢IMHUIY MEHTAJIBHOTO JICKCHKOHA, OTPAKCHHYIO B YeJIOBEUeCKOi rcuxuke [14].

IIo w~muenmio B.B. KonecoBa, CMBICIOBOE €IMHCTBO KOHIIECIITA
o0OecrieunBaeTCs TIOCJIEI0BATEILHOCTRI0O €T0 «IPOSIBJICHUS B BHIE 00pasa,

IIOHATHUA U CUMBOJIa», A€ O6p8,3 NpEACTABIACT IICUXOJIOTHUICCKYIO OCHOBY 3HaAKa,
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NOHATHE OTPaKaeT JIOTMYeCKHe (PYHKIMM CO3HAHMUS, a CHMBOJI —
OOIIEKYJIbTYPHBI KOMIIOHEHT CIIOBECHOTO 3HaKa [1].

N.A. Crepnun u 3./1. Ilorosa npemyaratror noJIEBY¥0 MOJENb KOHIIENTA 110
AHAJIOTUM C TOJIEBOM OpraHu3alnued 3HadeHus cioBa. Mcxonsa w3 Toro, 4ro
3HaYCHHE CJIOBa HMMEET IMOJIEBYIO CTPYKTYpy (siApo, OMmxHssS mnepudepus,
NaNbHAs nepudepust), aBTOpbl NMPEAJIaratoT JOMYyCTUTh, YTO U KOHLENT UMEET
MHOTOCJIOMHYIO OpPraHH3alyio, KOTOpas MOXET ObITh BBISBJIECHA YEpe3 aAHAIU3
SI3BIKOBBIX CPEJNICTB ee pernpe3eHTaryu [11].

A. I1. BaOymkuH OTOXAECTBISAET (PpErM C KOHLENTOM, ONPEEsIs JaHHYIO
CTPYKTYpPY KaK COBOKYIHOCTb THIMYHBIX ACCOLMALNM, XPAHUMBIX B IaMATH.
3neck (¢peilMm paccmaTpuBaeTcs Kak THUI KOHLENTa. Takass TUIIONOTHS, IO
MueHuto 3. J[. IlomoBoit m M. A. CrepHrHA, CBOOUTCA K Pa3JIMYHBIM THUIIAM
MEHTAJIbHBIX pENpe3eHTalnii: 00pa3HbIM, IrellITaIbTHBIM. B 3TOM cityyae dpeiim
BBICTYIIAET B OJTHOM DSy C «MBICIUTEIBHBIMU KAPTUHKaAMU» KaK «MBICIUMBIA B
LETTOCTHOCTH €Tr0 COCTaBHBIX YaCT€ MHOTOKOMIIOHEHTHBIM KOHUENT». dpeiim
TpakTyeTcsi B OOJbIIEH CTENEHH KaKk OJIMH U3 CINOCO0O0B MEHTaIbHOMN
pernpe3eHTauMyl  KOHLENTA, KOTOpas ONPEAENSETCS W WHIWBUAYAJIbHBIMU
OCOOCHHOCTSIMM  SI3bIKOBOM ~ JINYHOCTH, U  CHEeUU(UKOW  KOIUPYEMOTro
npezacrasiacHus [21].

B.A. Kapacuk, BBISBIISSI CTPYKTYPY KOHLENTOB — JYXOBHBIX LIEHHOCTEMH,
BBIJICISIET B HEH, IOMHMO OOpa3HOH, TMOHATUHHYIO U IICHHOCTHYIO
cocraBisitonie. OOpa3Hy0 COCTaBISIOUIYI0 aBTOP MOHUMAET KaK «Clel
YYBCTBEHHOI'O TMpPEACTABICHUS B MaMSITH B €IUHCTBE C MeTadOpUUYECKUMHU
IIEPEHOCAMM.

[TonsiTuiiHas cocTaBisAOIIAs MpeAcTaBiser co0oi, mo MHeHuto B.W.
Kapacuka, «cOBOKyIMHOCTb 52 CyIIECTBEHHBIX IPU3HAKOB O0BEKTA WIIU CUTYaIH
Y UTOT X NO3HaHMs». [0 MHEHMIO aBTOPOB NTOAX0A, KOHLENIT MOXKET ITOJyYUTh
M0JIEBOE OINHCAHWE — B TepMUHAxX snapa u nepudepun. K sanpy otHocATcs
IPOTOTUIINYECKHUE CIIOU C HAUOOJIbIIIEH UyBCTBEHHO-HATJISIIHON KOHKPETHOCTBIO,

NepBUYHbIE sIpKUe 00pasbl; Oosiee aOCTpaKTHbIE MPU3HAKKM COCTABJISIOT
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nepudeprio KoHIenTa. ba3oBbiii 00pa3 MOXKET HCUEPNBIBATH COJEPKAHUE
KOHIICTITA, €CJIM KOHIIENT OTPakaeT KOHKPETHBIC UYBCTBEHHBIC ONIYIICHUS H
NpeACTaBICHUs], JIMOO BBIWICHAETCS B CO3HAHUM NPUMHUTUBHO MBICISIIUX
WHIMBUAOB. B 0osiee CIIOXKHBIX KOHIIENTaX Ha 0a30BbI 00pa3 HacCIauBAOTCS
JOTIOJTHUTENbHBIE KOHIENTYyallbHbIE MpU3HaKku. [I[pu3HaKkoB MOXKET OBITH MHOTO,
OHHU MOTYT 00pa30BbIBaTh OTHOCUTEIHLHO aBTOHOMHBIE KOHIIETITYaJIbHBIE CIIOU OT
0oJiee KOHKPETHOro ciiog K Oosiee aOcTtpakTHOMY. COBOKYIMHOCTh 0a30BOr0
o0Opa3a, ero KOTHUTHUBHBIX MPHU3HAKOB M KOHIENTYaJbHBIX CIIOEB COCTABJISIOT
o0beM KoHIenTa [16].

Takum 00pa3zoM, aBTOPHI NOAUEPKUBAIOT, YTO OA30BbI KOTHUTUBHBIN CIIOM
C YyBCTBEHHO-00Opa3HBIM SJIPOM €CTh Y KaXKJOTO KOHIENTa, NHA4Y€ KOHIICTT HE
MOXET (PUKCHPOBATHCS B YHHUBEPCAIHLHOM TMPEIMETHOM KOJAEC KaK JUCKPETHAsS
CMHUIIA MBIIUICHUS, a TAK)KE HE MOXKET (YHKIIMOHUPOBATH KaK MBICIUTEIIbHAS
enunuia. [lepudepus oTparkaeT HHTEPHPETALNUIO OTACIBHBIX KOHIENTYaTbHbIX
MPU3HAKOB W WX COYECTAaHWH B BUJIE YTBEPXKIACHHUH, YCTAaHOBOK CO3HAHWS,

BBITEKAIOIINX B JAHHOU KYyJIbTYPE U3 MEHTAJIUTETa Pa3HBIX JIHOJCH.
1.3  Meronbl u3y4eHHs KOHIIETITA

HccnenoBaB OCHOBHBIE 3JIEMEHTBI CTPYKTYpPbl KOHIIENTA, PacCMOTPUM
OJIHU W3 CaMbIX PACHPOCTPAHEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX METOJIOB MCCIIEIOBAHUSA
KOHIENTOB, TAaKUX KaK: aHaJU3 CJIOBApHBIX EIWHUL, TOJIEBBIM IOJAXOJ,
(bpeliMOBBIN aHAJIU3 U CPABHUTEIIBHO-COMIOCTABUTEIBHBIN aHAIN3.

Konuent cocrour wu3 CTPYKTYPHBIX CIIO€B, KOTOpPBIE SIBIISIFOTCS
pEe3yJIbTaTOM KYJBTYPHOW KHW3HU PA3HBIX JII0X, IMO3TOMY METOJOB HU3YUYEHHUS
KOHIIETITOB CYIIECTBYET HECKOJIBKO. [lanee Mbl pacCMOTPpUM pa3InyHbIE MOIXObI
Y METOJbI N3YUYEHHS KOHIIEITA.

B kadectBe MeToma KOHLENTYaJlbHOIO  MCCIIENOBAaHHUS  AKTUBHO
UCIIOJB3YETCSl aHaIM3 CJIOBAapHBIX JeMUHUIMHA TeX WJIM HWHBIX CJIOB,
OOBEKTUBUPYIOIIUX KOHKPETHBIM KOHIIENT KyJIbTypbl. B nmekcukorpaduueckux

OMPCACICHUAX YaCTO CKOHIOCHTPHUPOBAHA BaAXKHASA XapPAKTCPHUCTHKA KOHIICIITA, UX
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n3ydeHue Aa€T BaXHYI0, C TOYKH 3PEHHS KYJIbTYypOJOTHH, MHGOPMAIHIO IS
uccienoparesnss. CeMaHTUKA KIFOUEBOM JIEKCEMbI, IMEHYIOIIEH KOHUENT, JTyYlle
BCET0 OTpaKaeT AApO KOoHUenTa. AHanu3 Je@UHHUIMI CUMHOHMMOB KIIFOUEBOIO
CIIOBa TOTOJHIET COJACp)KAHUE KOHIENTa MpPU TOMOIIM JOMOJHUTEIbHBIX
niddepeHnanIbHBIX TPU3HAKOB.

CrnenraivcTsl B JUHTBUCTHKE YacTO MPUOETaroT K MOJIEBBIM MOAXOIaM
IIPY OTNMCAHWUU PA3TUYHBIX S3BIKOBBIX sBJICHHUNA. [0JeBbIC MCCIIeIOBAHUS CTAJH
0a3oi mpH aHaAIM3e pa3IMYHBIX A3bIKOBBIX siBieHHM B 0. J[. Kapaynoga, 1. M.
Kob6o3eroii, 3. JI. [lonoBoii, u ap. OOt npuHIuUn paboThl TaHHOTO MOAXO0/a
3aKJII0YAETCsl B BBIACICHUM SApa M Nepuepun HCCIETyeMOro MHOKECTBa
S3BIKOBBIX cpenctB. I[lomeBass opraHuzanus Marepuajga B JIMHTBUCTHKE
oTpa3uiach B TaKWX BHJAX IMOJieH, Kak (yHKIIMOHAIHbHO-CEMaHTHYECKOE,
HOMHUHATUBHO-(YHKIIMOHAIBHOE, HOMHUHATUBHOE noie KOHIIENTOB,
CEMaHTHUYECKOE M  JIEKCMYECKOE  MOJisd,  JEKCUKO-(Ppa3eoJOoru4ecKoe,
Mop(hoceMaHTHYECKOE, acCOIIMaTHBHOE U Jip. [5].

JlaHnHbIi oAXo/ sIBiIsieTCs MHQOPMATUBHBIM JIJISl UCCJIEIOBAHUS KOHIICTITA
TaK KaK TO3BOJIIET OMNMHUCATh KOHIICTITHI, KOTOphIE HE (QYHKIIMOHUPYIOT B
U30JUpOBaHHOM pexume. OHH 00pa3yloT KOHIIENTyajdbHble OO0JACTH,
OpraHU30BaHHbIE OCOOBIM 00pa30M, KOTOpPbIE HMEHYIOTCS KOHIENTYaJIbHBIM
M10JIEM, KOTOPOE B CBOIO OYEPEh CUCTEMHO OPTraHMU30BaHO U IPEICTABIIIET COOOI
000COOJIEHHBIN, CTPYKTYPUPOBAHHBIN (PparMeHT.

Boeigenstorea crneayromye NpU3HAKH KOHIENTYaJbHOTO TMOJs: Habop
pa3HOYPOBHEBBIX  CpPEICTB, CBA3aHHBIX MEXIy Cc000il  CHCTEMHBIMHU
OTHONIECHUSIMHU U 00Pa3yIOIINX KOHCTUTYEHTHI TTOJIS; 0011Iee 3HaUYeHNE, B TOW WIIH
WHOHM CTEIICHW TPHUCYIEe €ro KOHCTUTYCHTaM; BO3MOXKHOCTb BBIJICIICHUS B
o0IIIeM 3HAYE€HUU JPYTUX 3HAYCHHUH, KOTOPHIE MOTYT OBITh IPOTHUBOIOIOKHBIMH
WM TOJSPHBIMH, CIIOXHas CTpykrypa. CrnemyeT OTMETHTb, YTO MOJENb
KOHLETITYaJIbHOTO TIOJISl PEJCTABISIET COOO0M CII0KHOE MEHTAJIbHOE 00pa30BaHUeE,
OOBEUHSIONIEE HECKOJBKO KOMIIOHEHTOB, TIO3BOJISIIOIIUX TMPEICTABUTH

KOMIUIEKCHOE aKTyaJIu3UPOBAHHOE COJICPKaHUE U CTPYKTYPY KOMMYHHKATHUBHO-
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pEJIEBAaHTHOM 4YacTW KOHIENTa Kak OTPaXEHUE CO3HAHUSI HOCHUTEIIEH
KOHKPETHOTO s13bIKa [34].

Ha panHblii MOMEHT MHOKECTBO YYEHBIX OOpalaroTCs K METOIMKE
bpeitMOBOTO aHaIM3a, TaK KaK OH WTPAET OYEHb BAXKHYIO POJIb MPU W3YYECHUU
KoH1enToB. K Tomy ke, kaxas s36IKoBasi CTPYKTYpa COOTHOCUTCS, KaK MPaBUIIO,
X0Ts Obl ¢ ogHUM (peitmom. JlaHHbBIN aHanu3 HamboJiee aJeKBaTeH AJisi CJIOB C
MPONO3UIIUOHAIIEHBIM TUIIOM 3HAYEHUS, IPEINOJIaralonM HaTudue Kakon-mm0o
cuTyanuu. B Hacrosiiiee BpeMsi CylIeCTBYEeT HECKOJIbKO METOAUK (PperiMoBOro
aHanau3a, MPEANoyaraloiux OIpejeieHHbIE MpUeMbl (IIMMUHUPOBAHUE,
MOJU(DUKALIUIO CJIOTOB U T. [1.).

[Tog d¢peitMoM MBI TIOHMMaeM Croco0 OpraHu3aluyd  3HAHUS O
TUNMU3UPOBAHHOW CUTyallud B BHJIE DJIEMEHTOB, PAcCHOJIOKEHHBIX B
HUEpapXUYECKOM TMOPSAKE, MPEANOaraloeM HaJludhue BEPXHUX YPOBHEH,
MPE/ICTABJICHHBIX OOIMMU, KOHBEHIIMOHAIbHBIMUA TMpPU3HAKAMH, M HUKHUX
YpOBHEMN, HAIMOJHSAEMbIX NpPU3HAKAMH B XOJIe¢ MpuclocoOneHus ¢dperima K
onpenenéunoi curyaruu [30].

D dekTUBHBIM TPUEMOM SIBIISCTCS N3YUECHUE YCTOWUMBBIX SAMHUIL S3bIKA
— MOCJIOBULI, TOTOBOPOK, COCTABJISIIOIINX UHTEPIPETALMOHHOE M0JIE KOHIEINTA B
tepmunosioruu 3.J[. TlomoBoit u M.A. CTepHuHa ¥ MO3BOJSIOMIUX CYIUTH O
LIECHHOCTHOM KOMIIOHEHTe KoHuenta. [lo Muenuro B.H. Tenum, B kopmyce
dbpazeosnorum, MapeMuoIOrnaeckoM (PoH/Ee, B CUCTEME YCTOWYUBBIX CPAaBHEHUN
3areyaTiieHbl 00pa3bl — ATaJloHbI [27].

besycnoBHo, cremyeT ckazaTh, YTO CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIbHBIN
aHaIM3 — OTO CHCTeMa MPHUEMOB HCCJCJAOBAHMS KaK POJICTBCHHBIX, TaK W
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB, a TaK)Xe€ JaHHBIM aHaJIU3 TO03BOJISECT HAIJISIHO,
TOYHO M YETKO BBISIBUTH, M CPABHUTH OCHOBHBIC JaHHBIC, CBOMCTBA U MPU3HAKU
JIBYX SI3BIKOB.

Takum 00pa3oM, CTOUT OTMETUTh, YTO HA JAHHBI MOMEHT, aHAIU3UPYS
KOHIICTIT, MHOTHUE CIEIHAIMCTBI M YYEHBIE HCIOIB3YIOT ONpPEICICHHBIN

KOMILIEKC pa3HbIX METOZI0B. B x0/1€ Hallero nccieaoBanus Mol OyeM npubderarhb
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K HCTIOJIb30BaHUIO e(DUHUIIMOHHOTO aHaIN3a, OJIEBOMY MOIX0AY, (ppeiiMmoBoMy
U CpPaBHUTEJIbHO-COMOCTABUTENBHBIA aHAINU3Yy, a TakXke, Oe3yCIOBHO, MBI

BOCIIOJIb3yEeMCsl IPOLIEypPaMU CTATUCTUYECKOTO METO/1A.
1.4  SI3bikoBas U KOHIENTYyalbHas KAPTUHBI MUpa

['1aBHBIM MEpPHUJIOM LIEHHOCTH PEANMil OKPYKAIOIIEH JEHCTBUTEIBHOCTH
SBJIIETCSI YEJIOBEK — €r0 TEJI0, YyBCTBA, COCTOSIHUSA, MOTPEOHOCTH U UHTEPECHI.
Mup, cyiiecTByIOmuil BOKPYr ceOsi, OH BOCIHPUHUMAET KakK CO3JaHHBIA IO
«obpazy u moaoOui0 cBoeMy». YeloBeK Kak CyOBEKT IO3HAHMS SIBJISIETCS
HOCHUTEJIEM OIpPEJEICHHON CHUCTEMbl 3HAHUM, MPEJCTaBICHUN, MHEHHU 00
OOBEKTUBHOM JEHCTBUTEIHLHOCTH. DTa CHCTEMa B Pa3HBIX HAayKax MMEET CBOE
Ha3BaHUeE (KapTUHA MUpa, KOHLENTyaJIbHAsl CUCTEMA MUpPa, MOJIENb MHUpa, 00pa3
MHpa) U PaCCMaTPUBAETCS B PA3HBIX ACIEKTaX.

[TonsiTue «kapTHHA MUPa» BBIPAXKAET CIICIIMPUKY YEITOBEKA U €ro ObITHs,
XapaKTEPU3yeT B3aMMOOTHOIIEHHS €ro C MHUPOM, OIHCHIBAECT BaKHEHIIME
yCJIOBUSI €r0 CyllecTBoBaHUSI B mupe. Kaptuna mupa yenoBeka (GpopMupyercs
Pa3HBIMM MYTAMHU — KaK C MOMOIIBIO MPOCTOTO BOCIPUSATUS JEeHCTBUTEILHOCTH,
IIPOLIECCOB  CONPHKOCHOBEHUS C pEaJbHOCTHIO HA NPOTSIKEHHUU BCETO
YKW3HEHHOTO MYTH, TAK U B XOJI€ OCYIIECTBIEHUS NPEIMETHO-TIO3HABATEILHON 1
PaKTUYECKOM JIEATEIbHOCTH, a TIJaBHOE, B TPOLECCaX OCMBICICHHUS
UCIIBITHIBAEMBIX OIIYIICHHH O MHUpPE, B XOJE Pa3MBIILICHUN 00 YBUIECHHOM,
NEPEXXUTOM, TPOUYBCTBOBAHHOM U T.]I.

TepMmuH «kapTuHa Mupa» ObLT BBIABUHYT B KOHIE XIX — Hauane XX BB.
OpHUM U3 MEPBBIX CTal ynoTpedasaTh 3TOT TepMuH [. ['epy mpUMEHHUTENbHO K
busnueckoil kapTuHe Mupa. «Mojenab Mupa NMEPBOHAYATIBHO ONpeeNsiiach Kak
o0Opa3 Mupa, MoJTy4aeMbIil B Pe3yJIbTaTe MEPEKOIUPOBAHUS IEPBUYHBIX TAHHBIX)
[31].

KapTtuna Mupa noHMMaeTcss MHOTMMH COBPEMEHHBIMU JIMHTBUCTAMU KakK
WCXOJTHBIN TJI00AIBHBIN 00pa3 MUpa, JeKaIIUi B OCHOBE MUPOBUICHUS YETIOBEKA,

PENPE3ECHTUPYIOIIMK CYIIIHOCTHBIE CBOMCTBA MHUpPA B IOHUMAHUU €€ HOCUTEJIEU U
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ABJISIIOIINANCS PE3yJIbTATOM BCEM TyXOBHOM AaKTMBHOCTH 4YenoBeka. Kaprtuna
MUpa KaK CyObEeKTUBHBIN 00pa3 00bEKTUBHON PealbHOCTH, HE TIepecTaBast ObITh
o0pa3oM  peajbHOCTH, OINpEAMEUYMBACTCS B  3HAKOBBIX (opmax, He
3areyarseBasch MOJHOCTHIO HU B OJTHOM U3 HUX. OTMeYaeTcs, YTO KapTHHA MUpa
MMEET JABOMCTBEHHYIO NMPUPOAY KaK HEONPEAMEUEHHBI 3JIEMEHT CO3HAHUS U
KU3ZHENIEATEIbHOCTH YeJIOBEKa U OObEKTUBUPOBAHHOE B BHUJIE ONPEAMEUYCHHBIX
oOpa3zoBaHuii,  "ciemoB",  OCTaBISIEMBIX  YEJIOBEKOM B  IIpolecce
KU3HENEATEIbHOCTH.

JIns paccMOTpeHMsI BOMPOCOB OTHOIICHUH YEJIOBEKAa C MUPOM OOBIYHO
UCIosb3yeTcst Meradopa «kapTuHa Mupay. IIpu 3ToM OKpy’KarolMii yeroBeKa
MUD IpEACTaBIeH B Tpex (popmax:

1)  peanbHas KapTHHA MUpPa — 00OBEKTUBHAS BHEYETIOBEUECKAsl JAHHOCTD,
3TO MHP, OKPYXKAIOLUI YEJIOBEKa,;

2)  KOHIENTyaJibHAas KapTHHA MHpPa — O3TO OTPAXKCHHUE PpEaTbHOM
KApTUHBI Yepe3 NpU3My NOHATUH, C(DOPMUPOBAHHBIX HA OCHOBE MPEICTABICHUIA
4eJIOBEKA, IMOJYYEHHBIX C IMOMOIIBI OPraHOB YyBCTB M IPOIIECIUINX YEPE3 €ro
CO3HAHUE, KaK KOJJIEKTUBHOE, TaK U UHIUBUIYAJIbHOE;

3)  s3BIKOBas KapTHHA MHPa — OTPakaeT PeaibHOCTh CPEICTBAMM SA3bIKa,
HO HE MPSMO, a Yepe3 KyJbTYPHYIO KapTuHy Mupa [25].

[lonsiTue kapTuHbl MHpa (B TOM YHCIE M S3BIKOBOW) CTPOMTCS Ha
W3Y4YEHUU MPEJICTABICHUIN YeJI0BEKAa 0 MUpe. MUp — 3TO YeJIOBEK U Cpela B UX
B3aMMOJICUCTBUM, KapTHHA MHpa B CO3HAHUU — pe3ydbTaT MepepadOTKU
uH(popMaIuu O cpeie U YeJoBeKe. B KOTHUTUBHOW JMHIBUCTHKE CIPaBEIMBO
YTBEPKAAETCS, YTO KOHLENTyaJbHasi CUCTEMa YeJIOBeKa, OTOOpa)KeHHas! B BHUJIE
S3BIKOBOM KapTHHBI MUpPA, 3aBUCUT OT (PU3UYECKOTO W KYJIBTYPHOTO OIIbITA,
HEIOCPEICTBEHHO CBsi3aHAa ¢ HUM. [Ipu 3TOM sBJIEHHS M MPEIMETHl BHEIIHETO
MUpPa IPEICTaBICHBI B YEJIOBEYECKOM CO3HAHMU B (popMe BHYTPEHHEro oOpasa.
Kaprtuna mupa, KOTOpyro MOKHO Ha3BaTh 3HAHUEM O MUPE, OMPEIECISIET OCHOBY

WHIUBUIYAJIbHOTO U 06IJ_ICCTB6HHOFO CO3HaHus.
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B cBow ouepenp, moaHOTAa 3HAHMNA, WX cOeUU(HKA MOTYT OBIThH
pa3IUYHBIMH HE TOJIBKO Y JIIOJIEH pa3HbIX KYJIbTYp, HO U Yy MPEACTaBUTENIEH
OJIHOM KYyJBbTYphl. B CBS3U ¢ 3TUM U KOHILIENITYalbHbIE KAPTUHBI MUPA Y Pa3HBIX
J0JEd MOTYT HE COBNAAaTh, HANPUMEp, Y MPEACTaBUTENEH pa3HbIX 30X,
COLIMAJIBHBIX, BO3PACTHBIX TPYII, Pa3IMYHBIX 00JIaCTei HAYYHOTO 3HAHUS U T.1I.
['oBopsiliie Ha pa3HBIX S3bIKAX MOTYT MMETh IMPHU OINPEACICHHBIX YCIOBHIX
OJIM3KME KOHIENTYaJbHbIE KapTHHBI MHpA, a TOBOPSIIME HA OJHOM S3BIKE —
pazable. CreoBaTellbHO, B  KOHIIENITyaJlbHOM KapTHHE MHpa MOXKET
B3aMMOJIECTBOBATH OOIIEYETOBEYECKOE, HALIMOHAIBHOE U IMYHOCTHOE.

Kpome Toro, B Co3HaHHWM OJHOTO YEJIOBEKAa WJIM BCEX MpEACTaBUTEIEH
THOCA B IEJIOM MOTYT CYIIECTBOBaTh pa3zHble MO OOBEMY M COJAEPKAHUIO
KapTUHBI MUpa: HaydHas U TaK Ha3bIBaeMasi HauBHas (TIPUYEM MOCIETHSS MOKET
3aMelaTh y HEKOTOPBIX MPEICTaBUTENEN 3THOCA U HAyYHYIO KapTUHY Mupa). B
CBSI3U C ’TUM B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKE BBOAUTCA MOHATHE 00bEMa KOHIIENTA,
T.€. TOJIHOTBHI €ro COJEp>KaHMs, MPEACTABICHHOIO B CO3HaHWM 4YesoBeka. [lo
00bEMY BBIACISIIOT KOHUENT-MUHHMYM W KOHILENT-MakcuMyMm. B koHuemnTe-
MaKCUMYM peaJiisi B CO3HAaHUU MHJIUBHIA OTpaXK€Ha HanboJiee MOJIHO, BO BCEM €€
MHOro00pa3uu, B OTIMYHME OT KOHLENTa-MUHUMYM, B KOTOPOM Ta K€ peaus
penpe3eHTUpoBaHa (parMeHTapHo. Tak, 3aKOH B BHUJAE KOHLENTa-MUHHUMYM
NpEeACTaBIeH W OTpakeH B OOBLAGHHOM  CO3HAHMM  HOCHUTENeH
OOIIETUTEPAaTypPHOTO U Pa3rOBOPHOTIO fA3bIKA, a B BUJE KOHIENTa-MaKCUMYM — B
CO3HAHMM HOCUTEJIEH cyOKkoja (Hamp., IOPUIUYECKOTO MPOdEecCHOHATBHOIO
a3pika). Ha 52Tol oOcHOBe BbLAENAETCS JBE KapTUHBI MHUpa: HaWBHaf,
OTepHUpYIOIIasi KOHLENTaMU-MUHUMYM, M Hay4Hasi, OTIEpUPYIOIIasi KOHLIETITaMu-
makcumyMm [33].

S3piKOBas KapTHhHa Mupa MPEICTaBIAET coboit MPOIYKT
JMHTBOKPEATUBHON JI€ATEIbHOCTU 4YEJIOBEKa, BO3HUKAIOIIMN B pe3yibTaTe
B3aMMOJICUCTBUS MBIIICHHS, TTO3HABAEMOI0 MHUpa M si3bika. OHA 3aKIIOYaeT B
cebe BepOaTM30BAaHHYIO YacCTh CJOXKUBIIMXCS B CO3HAHUM YeJIOBEKa

NpeacTaBlIeHU 0 Mupe — HaTypdakrTax, apredakrax, ouodakrax u 1.1. Kpome
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TOr0, OHa BKJIFOYAET COBOKYIHOCTb CBEJICHUM O CUCTEME S3bIKA M IpPABUJIAX,
CYIIECTBYIOIIHUX B HEM.

SI3bIkOBasi KapTHMHA MHpAa — ATO BaKHAs COCTABIIAIONIAs 4YacTh OOIIEH
MOJEIM MHpPA B TOJIOBE YEJIOBEKA, WHTETPUPOBAHHAs B HEKOE LEJIOE W
MIOMOTAIOIIAs EMY B €r0 JaJbHEUIIIEH OpUEHTAMY TIPU BOCTIPUSTUU U OCO3HAHUH
mupa [12]. S3pikoBasi KapTHHA MUpPa BKIIOYAET ONPECICHHOE BUIACHHE MUPAa,
3aBHUCSIIEE OT HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW HOCUTENeH s3bika. [lo
mMuenuto W.M. ToxapeBoit, B Hel pacKpbiBaeTcs «uepapxus (HaKTOpPOB,
ONPEAEIAEMBIX KAaK S3bIKOBASI W COLMOKYJbTYPHAs KOHBEHUIHMOHAIbHOCTD,
MPUBOJIAIIAA K CTEPEOTUITU3AIMU BepOATbHBIX ICUCTBUI»

JI. BaiicrepOep cienyronmm o0pa3oM pacKpbhIBACT MOHSTHS SI3bIKOBOU
KapTUHBI MUpA:

1. SI3pIKOBasg KapTUHA MHUpPA — 3TO CUCTEMA, KOTOPask COAEPIKUT TyXOBHYIO
(MEHTaNIUTET HapoAa) M S3BIKOBYIO ((PYHKIIMOHUPOBAHHME CAMOTO S3bIKA)
OOLIHOCTb.

2. SI3bIKOBasi KapTUHA MHUpPA — PE3yJIbTaT W MPUYMHA PA3BUTHUS SI3bIKA U
ATHOCA, CBA3b MEXAY KOTOPHIMU BO3HHKJIA B XOJI€ IBOJIIOLIMH.

3. S3bikoBas KapTHHA MHUpA TMPEACTaBISET COOOW EIUHBIA «KUBON
OpraHu3M» CO CBOEH COOCTBEHHOW YETKOM CTPYKTYpOH M uepapxuen. ITo
MPOCJICKUBACTCSI B HaOOpe OCOOBIX 3BYKOB M COYETAHUM, OCOOCHHOCTSIX
CTpoeHUs ¥ QYHKIIMOHUPOBAHUS ApTUKYIISIIMOHHOTO arnmapaTa HOCUTEIIeH s3bIKa,
MIPOCOAMYECKUX ACHEKTax PEeYH, CIOBAPHOM COCTABE, CIOBOOOPA30BATENbHBIX
BO3MOYKHOCTSIX SI3bIKA, CHHTAKCUCE MPEIJIOKECHUM, a TAKKE B TAPEMUSX JAHHOTO
ATHOCA.

4. SI3pIkOBasi KapTUHA MHUpPA U3MEHSETCS C TEUCHUEM BPEMEHH, TO €CTh
JUAXPOHUYECKH HA KAXKJAOM dTalle pa3BUTHS OHA HE SIBJISIETCS UACHTUYHOM.

5. SI3pIKOBas KapTHHA MHUpPA JIENIAET SA3BIKOBYIO CYHIHOCTh OAHOPOJHOM U
LIEJIOCTHOM, 3aKpeIlUIsAs SA3bIKOBOM M KYJBTYPHBIM IUIACT €€ YHMKAJIBHOCTU B

IIOHUMAaHHWHU MHPA U €TI0 OIIPCACICHUU CPCACTBAMU SA3bIKA.
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6. S3bIKOBas KapTHMHa MHUpa — HEOThEMJIEMAs YacTh OJHOPOIHOIO
CBOEOOPA3HOI0 CaMOCO3HAHMS  A3BIKOBOM  oOmHoctu. OHa mnepenaércs
CJIEAYIOIIEMY MTOKOJIEHHUIO YEpE3 CPEACTBA A3BIKA, OTOKAECCTRIIONINE TPAIULINH,
npaBuiia MOBEIECHUS U MUPOBO33PEHUE 3TOM OOIIHOCTH.

7. SI3pIKOBasi KapTWHA MHUpa SIBIsSETCS IpeoOpasyromield CHIOW S3bIKa,
dbopmupytolel npeactaBieHue 00 OKpYyKarolleM MHUpEe uepe3 S3bIK, cOo3aBas
«TPOMEKYTOUHBIM MUP» B CO3HAHUHM HOCHUTEJIEU ITOTO SI3bIKA.

8. SI3pIKOBasi KapTHMHA MHUpPa KOHKPETHOM SI3BIKOBOM OOITHOCTH — 3TO €€
HETIOCPEICTBEHHOE OO0IEKYIbTYpHOE AocTostHue [15].

Benyuiee HanpaBieHuE B MCCIIEI0BAHUU SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA, HA HAIII
B3IJIS1/1, CBA3AHO C U3yUYEHUEM OTJEJIbHBIX CTOPOH S3bIKa B CIOBOOOpPA30BaHUU, B
JIEKCUYECKOM CEeMaHTHKe U mparmatuke. Bo Bcem MHoroo0Opasuu pador,
NOCBSIIEHHBIX A3BIKOBOM KapTUHE MUpa, [JIaBHOM, JOMHHHUPYIOLIEH SIBIISAETCS
MBICJIb O IIPOTHBOIIOCTABJIEHUM JBYX CHCTEM [OHATHA — HAay4HBIX,
UCIIOJIB3YEMbIX B (PU3HUKE, F€OMETPUHU, JIOTHKE, MCUXOJOruH, (puiocopuu u
JIPYTUX, KOHLIENITH KOTOPBIX MOAEIUPYIOT HAYYHYIO KAPTUHY MUPA, — HAUBHBIM,
OOBIICHHBIM MPECTaBICHUSAM, KOTOPbIE UCIIOJIb3YIOTCSl YEJIOBEKOM HE3aBHCHUMO
OT €T0 3HaHUI TEX WIX MHBIX HAYYHBIX JUCLUIUIVH U CBSI3aHHBIX C HUMH IIOHSTHIA.
KapTtuna mupa — 310 TO, KaKuM pucyet cede MUp YeJIOBEK B CBOEM BOOOpaKEeHNUH,
(deHomMeH OoJiee CIOXKHBIM, 4YeM s3bIKOBas KapTWHAa MHpa, T.€. Ta YacCTh
KOHLIENITYaJIbHOTO MHMpa YEJIOBEKAa, KOTOpasi UMEET HEIOCPEICTBEHHYIO CBS3b C
SI3BIKOM U TIpeJIoMJICHa yepe3 ero Gpopmsl [28].

Takum 0Opa3zom, KOHUENTyalIbHAsI KAPTUHA MUpPA IIUpPE U Oorave sI3bIKOBOM.
S3pIKOBast KApTUHA MUpPa OPraHU30BaHA M0 3aKOHAM SI3bIKa, KOHUENTYyaJlbHas —
N0 3akoHaM (Qu3anyeckoro wmupa. ONpeAensitonM 3JIEMEHTOM A3bIKOBOM
KApTUHBI MUPA ABIJISIETCSI CEMAaHTUYECKOE T10JI€, a €IMHULAMH KOHLIENTYalIbHOM
KApTUHBI MHUpa — KOHCTaHThl co3HaHus. KoHuenryanabHas KapTHHA MuUpa
COJIEPKUT MH(GOPMALIHIO, TPEICTABICHHYIO B IOHATHUSX, @ B OCHOBE SI3bIKOBOU
KApTUHBI MUpa JEXAT 3HAHUS, 3aKPEIUICHHbIE B CEMAHTHYECKHX KaTEropusx,

CEMAHTHUYCCKHUX ITOJIAX.
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Ha B3ammMocBs3p 3tux aAByx KaptuH YykaspiBan [O.C. CrenaHos,
IIpeaocTeperas, OAHAKO, OT MOJAMEHBI OJHOW KapTHUHBI Mupa apyrou: «Henb3s
HEPEHOCUTD S3bIKOBYIO MOJIEIIb HA IIPEMETHYIO 00J1aCTh KYJIbTYpbI U, HAIIPOTUB,

MOJIEb KyJIbTYpPbl Ha MPEIMETHYIO O0JIACTh SA3bIKAY.
1.5 ®pazeonoruyeckas KApTUHA MUpa

BaxxHyro posib IpH HW3YYEHUHU S3BIKOBOM KapTHUHBI MHUpa OTBOAUTCS
¢paseonoruu, TaKk KaKk MMEHHO ()pa3eosioTU3Mbl «...aCCOLIMUPYIOTCA C
KyJIbTYpPHO-HAIIMOHAJIbHBIMU 3TAJIOHAMH, CTEPEOTUIIAMU, MU(OIOreMaMH U T. .
U B YNOTpeOJEHUU B PEYM BOCIPOM3BOAAT XapaKTEPHBIA JUIsI TOM WIM WHOMN
JMHTBOKYJIBTYPHOMN OOIIIHOCTH MEHTAIUTET.

®pazeosiornueckas KapTUHAa MHpa SIBISIETCS YacCThIO SI3bIKOBOM KApTHUHBI
MUpa, IpUYeM, KapTHHA MUPA, ONUCAHHAs CPEICTBAMU JIEKCUKH U (hpa3eoioruu,
— 3TO «HWKHHUE SIPyChbD» S3bIKOBOM KAapTUHBI MHpa, Ha KOTOPBIX Oaszupyercs
onucaHre 0ObEKTUBHOM JEMCTBUTENBHOCTH CO BCEMU CBSI3IMHU M OTHOLIEHUSIMU
B COCTaBe BbICKa3bIBaHus [32].

@®pazeosiornueckas KapTUHa MHUpA SBISIET COOOW «HAWMBHYIO» KapTUHY
MUpa, MOCKOJBbKY OTPa)KaeT 3HAHMS O MUPE Ha YPOBHE OOBIJIEHHOI'O CO3HAHMS.
Cutyanuuu, 3aKperieHHbIe B yCTOMYHMBBIX 000POTaX, CTAHOBSATCS CTEPEOTUIIAMHU
MOBEACHUS YeJIOBEKa, 00YCIOBICHHBIMU HAIIMOHAJILHBIM MUPOBHJIEHUEM. S1Ipo
JTAaHHOW KapTHHBI MUPA COCTABJIAIOT €IMHUIBI O0JIee IPEBHETO MPOUCXOXKICHNUS,
yaiie BCEro C yTpaueHHOU, pa3MbITOM ((Pppaseosornyeckue CpaiieHus) WM
npo3pavHoil ((ppa3eosornyeckue €IWHCTBA) BHYTpeHHEH (opmoil. MoxkHO
CKazaTh, YTO (ppazeosiornueckas KapTiHa MHpa — Hanbosee cTaObWiIbHAs 4acTh
S3BIKOBOM KapTUHBI MUpPa, MOCKOJIbKY OHA MOMOJHSETCA B MPOILIECCE Pa3BUTHUS
o011iecTBa HE3HAUUTEIBHO, U MPoIlecC 00pa30BaHUs (PPa3e0JOrHUeCKUX €IUHUIL
JOCTATOYHO JITUTEJIEH.

®pazeosiornueckas KapTuHa MUpa HanboJsiee IPKO U TOYHO OTpaKaeT AyX
Hapoja, €ro HalMOHAJIBHBIM MEHTAIUTET, a TaKXKe KYJIbTYpHO-HCTOPUUYECKUMN

OIIBIT IIO3HAHWUSA MHpPA, B CHITY CBOCH 9KCIIPECCUBHOCTH W SMOIMOHAJIBHOCTH.
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OOBEKTHI peanbHON EHCTBUTENBHOCTH Pa3HbIMU HAPOAAaMH OCMBICIHBAIOTCS U
CEMAHTU3UPYIOTCS TMO-pPa3sHOMY; TOT ()parMeHT (pa3eoqOrHuecKOi KapTHUHBI
MHUpa, KOTOpBIM XapakTepeH JUisi OJHOTO HapoJia, MOXET COBEPIIECHHO
UTHOPHUPOBATHCS BO (Ppa3eosornueckoil KapTHHE MHpa APYroro Hapoja Ju0o
paccMaTpuBaThCA APYTUMHU CPEICTBAMU SA3bIKOBOTO BhIpakeHUs1. Takum oOpa3om,
bpazeonoruueckas KapTuHa MUpa — crieuPuIHa JJIs KaXKI0TO sI3bIKA.

[Tpu u3yuenun ppazeonornyeckoil KapTUHBI MUPA JOJDKHBI TPUMEHSIThCS
o0a acrekTa HCCIENOBaHUSA: MU CHUHXPOHMYECKHH, M auaxpoHuuyeckuil. «Bo
¢bpa3eonoruu CUHXPOHHUYECKOE M JUAXPOHUYECKOE TECHO TMeperieTaroTcs...,
CIIOBHBIM XapakTep (pazeosorn3mMa IMOCTOSHHO HAKIAJABIBAET OTIEYATOK Ha
IIEJIOCTHOE 3HaYeHue codetanuey» [10].

®pazeonoruueckas KapTHHa MHUpa 00JalaeT PSAAOM OTIMUYHUTEIbHBIX
IPU3HAKOB, W3 KOTOPHIX OCHOBHBIMU SIBJISIIOTCS TPU: YHHUBEPCAJIbHOCTD,
aHTPONOLEHTPU3M, IKCIIPECCUBHOCTb.

Cam  ¢dakt cymiecTtBoBaHUsI — (Ppa3eosiorvd  MPEJCTABISIET  COOOM
JMHTBUCTUYECKYIO YHUBEPCAINIO, IOCKOJIbKY HE CYIIECTBYET SI3bIKa, B KOTOPOM
OTCYTCTBYIOT (ppa3eosioruueckue o0opoThl. [JaBHOE WX CBOWCTBO —
HEBBIBOJUMOCTD LIEJIOCTHOTO 3HAYEHMsI M3 3HAYEHMsS] KOMIIOHEHTOB — TaK¥Ke
cuutaercsi yHupepcanuen. CyliecTByeT psl THOHATUN, YHUBEPCANbHBIX IS
J000r0  SA3bIKa, W COOTBETCTBEHHO  (ppa3eosormyeckux  oOOpOTOB,
OTOOpaKaOIINE UX OYIyT YHUBEPCATBLHBIMU, U OYIyT MPOSBISATHCSA KaK B TUIaHE
COJICp)KaHus, TaK M B IJIaHE BeIpaskeHus [29].

®pa3zeonoru3mMbl UTPalOT BAXKHYIO POJb B BBHISBICHHH HAIMOHAIBHO-
KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH. Ppa3eosornueckue eAMHULIBI, OTpaxkas B CBOEH
CEMaHTHUKE IJIMUTEIbHBIA MPOILIECC Pa3BUTHUS KYJIbTYyphl Haponaa, GUKCUPYIOT U
NEepealoT OT MOKOJICHUS K MOKOJICHHUIO KYJIbTYPHBIE YCTAHOBKU M CTEPEOTHIIHI,
ATAJIOHBl U apxeTurnbl. Ppa3eosornyeckie HOMHHALUK MPEICTABIAIOT COOOit
OOoNbIION O00BEM «CBEPHYTOM» KYJIbTYpHO-MapKUpPOBaHHOW uWH(pOpMaIH,
MOCKOJIBKY ~aKTyaJIM3UPYIOT COLMAIbHO OoJiee peJeBaHTHBIC SIBIICHUS Ha

OIIPEIEIICHHOM 3Talle pa3BUTHA oOmecTBa. Ha 3TOM OCHOBaHMU MOCTYIUPYETCS
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HaJIM4ue O0co00i, (pa3eosIoTHUEeCKOW KapTUHBI MHpPA, OCOOCHHO SIPKO
PaCKpBIBAIOIIEH HAITMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO CIIEIIU(DHKY pPa3INIHBIX SI3BIKOB.
Takum 00Opa3zom, Mbl BBIACHWIIM, YTO (Ppazeosiornyueckas KapTUHA MUpa
MpeACTaBIsAeT COOOM YacTh IEIOCTHOM SI3bIKOBOM KapTuHbl Mupa. [lon Heit
No/ipa3yMeBaeTcs KapTHHA MHUPA, BhIpakeHHas (Ppa3eoqornyecCKUMHU CpeICTBAMU
s3bIKa. A Takxke, Qpa3eosoru3Mbl HauOoJEe SIPKO OTPAXKAIOT MHUPOBUICHUE U
MUPOMOHUMAHMSI ~ HOCHUTEJNEM  JaHHOro  fA3bIKa, UX  KyJIbTypy. Bo
bpa3eonoruueckoil KapTUHEe MHUpa COJIEpPXKAaTCsl 3HAHUS YeJIOBEKa O MHUPE, €ro
MPEACTaBICHUS] O MUPOYCTpocTBe. OCOOEHHOCTh TAKUX 3HAHUI COCTOUT B TOM,
YTO OHM MPEACTABIAIOT COOOM HE MPOCTO aKKyMYJIMPOBAHHBIC 3HAHUS, & CKOPEE

pe3ynbTaT uX 00pa3HOro MePeOCMBICICHHUS.
BriBOaBI IO TIEPBOI II1aBE

1. IlonaTne «KOHIIENT» HE HMEET YeTKOro M OJHO3HAYHOI'O
ONpEAEICHUs] B HayKe. B IMensx Hallero HMCCIEAOBAHUS MPEANOYTHUTEIbHBIM
OKa3bIBACTCSA OMNPEJCICHUE KOHIENTa BopkauyeBbIM, KOTOPBIM OMPENCIISIET €0
KakK OTAEIbHBIA MPEAMET KOJJIEKTUBHOTO CO3HAHUS, HAMIPABJISIOMIMN K BBICIIUM
CYIIHOCTSAM, UMEIOIIMN BBIPAXKECHUE B SI3bIKE U OTMEUECHHBIN 3THOKYJIbTYPHBIM
CBOMCTBOM.

2. [loHaTHEe KOHIENTA SIBJSETCS BAaXXHBIM M ILIEHHBIM [JII U3Y4YEHUS
A3bIKa, MO3TOMY B COBPEMEHHOW KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKE OHO SIBJISIETCSA
OCHOBHBIM MTOHATHEM, KOTOPOE UCIOJIb3YETCA B KAUECTBE TEPMUHA PA3TUYHBIMU
UCCIIEIOBATEIISAMH, 3aHUMAIOIIMMUCA TTPOOJEMaMH S3bIKOBOTO TPEACTaBICHUS
KOTHHUITHH.

3. KoHuent uMeer OudeHb CIOXKHYI0, HEOPAUMHAPHYIO CTPYKTYpy. B
OONBIIMHCTBE CJIy4YaeB, YYEHBIC CYUTAIOT, YTO Y KOHIIECNITA CYIIECTBYET
MOHSATHIHAS W 00pa3Hasi CTOPOHBI. TakuM 00pa3oM, COCTABIISIOIINE KOHIIEIITA
pacrojaratoTcsi B COOTBETCTBUH C TIOJICBOM CTPYKTYpOM, 00pa3yroT SIpO U 30HbI

ONvbKHEH U TanbHel nepudepuil.
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4, CymiecTByeT MHOKECTBO METOJIOB HCCIICIOBAHUSI  KOHIIEITA,
MOJXO/I0B K aHaJIM3y KOHIIENITOB, CIIOCOOOB WX OIMCAHMS, OCHOBAHHBIX Ha
WCIIOJIb30BaHUN PA3JIMYHOIO HCCIIEIOBATENILCKOrO Marepuana. [l JaHHOro
UCCIIEIOBaHUsI HanOOoJIee PEeJICBAaHTHBIMU SIBJIIIOTCS TaKUE MOJXOAbl U aHAJIU3HI,
KaK: Je(QUHUIIMOHHBIA aHaju3, MOJEBBIA MMOAX0J], (GpeHMOBBI aHAU3, H,
0€3yCIIOBHO, CPAaBHUTEJIbHO-COMOCTABUTEIBHBIA METOJ, TaK KaK TIJIaBHBIMU
eIMHULIAMHU UCCIICJIOBAHUS ABIISIOTCS aHTIIMHCKUN U (QPAHITY3CKHUM S3BIKH.

S. [ToHsiTHE «KapTHHA MUPa» BBIPAXKAET CHEHU(PUKY UETOBEKAa U €ro
OBITHSI, XapaKTepU3yeT B3aUMOOTHOIIEHHUS €r0 C MUPOM, ONKUCHIBAET BaXKHEUIIINE
YCJIOBHUSI €ro cyllecTBoBaHus B Mupe. KapTuHa mupa yesoBeka GpopMupyercs
Pa3HBIMU IIYTSIMU — KaK C [OMOIIBIO IIPOCTOTO BOCIPUATUS JEUCTBUTEIBHOCTH,
MPOLIECCOB  CONMPUKOCHOBEHUSI C PEATBHOCTHIO HA MPOTSIKEHUU  BCETO
YKU3HEHHOTO IyTH, TaK U B XOJI€ OCYILIECTBIICHUS IPEIMETHO-II03HABATEIILHON U
IPAKTUYECKOM JEATENbHOCTH, a IJIaBHOE, B IIPOLECCaX OCMBICICHUSA
UCIIBITHIBAEMBIX OINIYIICHUH O MHUpE, B XOJI€ Pa3MBIIUICHUH 00 YBHUJICHHOM,
[IEPEKUTOM, ITPOUYBCTBOBAHHOM U T.[I.

6. KonnentyanpHass kapTUHA MHpPa  COJEPKUT  HUH(POpPMAIHIO,
IPEJICTABJICHHYIO B TMOHATUSX, 4 B OCHOBE S3bIKOBOW KAapTUHBI MUpa JIEXkKaT
3HAHUS, 3aKPEIJICHHBIE B CEMAaHTUYECKUX KaTETOPHUsX, CEMaHTUUECKUX noJisix. K
TOMY K€, KOHIIETITyallbHasl KapTUHA MUpa IIupe U Ooraye si3bIKOBOU. S3bIKoBast
KapTUHA MUPa OPraHU30BaHa 10 3aKOHAM S13bIKa, KOHLIENTyaJIbHAs — 110 3aKOHAM
¢buzmyeckoro mupa. OnpenensrouuM 3JIEMEHTOM S3bIKOBOM KapTUHBI MHpa
ABJISICTCSI CEMAaHTUYECKOE TI0JIE, @ €AMHULIAMU KOHUENTYAIbHON KapTUHBI MUpa —
KOHCTaHTBbI CO3HAHMUSI.

7. ®paszeosornueckass KapTMHA Mupa HauOosee SPKO U TOYHO
OTpaXkaeT IyX HapoAa, €ro HaUMOHAJIbHBIA MEHTAJIUTET, 4 TAKXKE KYJbTYpHO-
MCTOPUYECKUM ONBIT NO3HAHUS MHPA, B CUIY CBOEW JKCHPECCUBHOCTH H
AMOIMOHAJILHOCTU. ['OBOps Mpo (pa3eoqoruueckyr0 KapTUHY MHUpPA, CIEAYET

3aMCTHUTD, YTO OHA ABIACTCA 4aCTbIO SI3LIKOBOM KapTHHBI MHpPaA.
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T'JIABA 2. OTPA’KEHUE KOHIEINTA «IPYKBA»
CPEJICTBAMHU AHTJINMICKOM U ®PAHIIY3CKOM ®PA3EOJIOTUH

2.1 IloneBas opraHu3anys KOHLENTA «APYyKO0a» B aHIJIMICKOM H

b paHITy3CKOM SI3BIKaxX

B kauecTBe Marepuana McciaeA0BaHUs B TaHHOW pabOTe HUCIIOJIb30BATIUCH
117 ¢dpazeonornyeckux e€IUHHI] aHTJIMHACKOTO si3bIKa U 99 (pazeonornyeckux
eInHUL (PPaHIly3CKOIO S3bIKA.

JlanHbie (hpazeonoruuecKkue eIMHULIBI MOTYT OBITh OXapaKTEPU30BaHbI KaK
aKTyaJIM3aTOPbl KOHIIENTa «APYK0a» B aHIJIMIACKOM M (PpaHIly3CKOM si3bIKax. B
KayecTBE KpUTEpUs OTOOpa MOCIYXWIO HaIWYMe  KOHUENTYyalbHBIX
KOMITOHEHTOB B 3HAUYEHUH TAHHBIX (DPA3EC0OJIOTUYECKUX €AUHUL. BhIsIBICHNE 3TUX
KOMIIOHEHTOB OBbLIO MPOU3BEJEHO C TOMOIIBIO 1e(UHULIMOHHOTO aHAJIN3A.

PaccmarpuBasi ~ pasiMuHbIE  CUCTEMBI  LIEHHOCTEH, MBI  MOYKEM
OXapakTepu3oBaTh ApPYxkOy, Kak 0coOyr (opMy B3aMMOOTHOIICHHA MEXKIY
JTIOABMH, KOTOpas MpearoiaraeT BHUMaHUeE, MOAJEPXKKY, 3a00Ty. A Takke, B
Ipyx0€e LIECHUTCS I0BEPUE U YECTHOCTh, BPEMS, IPOBEIEHHOE BMECTE U ITOMOLIb,
OKa3aHHasl IPYT APYTY B TPYJHBIX CUTYalUsIX.

OcoOeHHOCTH penpe3eHTallMd KOHIENTa «Ipyk0a» B pamMKax S3bIKOBOM
KapTUHBI MUPa aHTJIMICKOTO U (PPaHIy3CKOTO SI3bIKOB OyAET UMETh KaK CXOJICTBA,
Tak M pas3auuusa. Mbl  aHaaM3upyeM KOHLENT «Ipyx0a» CcO CTOPOHBI

(bpa3eonorunueckoil KapTUHbI MUpPA JIBYX SI3bIKOB.

2.1.1 IloneBas opranuzaius (Gppa3eoIOru4ecKor COCTaBIISIFOIEH

KOHIIENTAa «IpYy>k0a» B aHTJIMHCKOM SI3bIKE

JIst onipeieNieHrst CTPYKTYPHI OIS HEOOXOIUMO BBIJICTUTH €T0 IICHTP, a
3ateM sApo U nepudepuiinbie 006J1acTH, OMMKHION U TalbHIOW. B manHOM ciiydae,
IEHTP TPEJCTaBJICH CIOBOM C Hanbojee o0muM 3HadeHueM. [l aHTTIHiICKOTo

s3bIKa 370 coBo friendship.
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Mpl npoaHaau3upoBaIn 5 AeUHUIMM, B3STHIX U3 TaKUX CIOBapei, Kak:
Oxford Learner’s Dictionary, Cambridge Dictionary, McMillian Dictionary,
Collins Dictionary wu wuntepuer-pecypcoB:. Dictionary.com, Merriam-
Webster.com.

Jlanee MbI IPUBOIUM JAeDUHUITUH JJISI UX TIOCJIEIYIONIEeTro cpaBHeHus. Tak,
nanpumep, B Oxford Learner’s Dictionary cimoBo «apyxk0a» IpencTaBiICHO
cienyromuM odpasom: friendship is a relationship between friends; 8 Cambridge
Dictionary — friendship is a relationship between people who are friends; B
McMillian dictionary — friendship is a relationship between people who are
friends; B Collins Dictionary — friendship is a relationship between two or more
friends.

B oHmaiiH-coBapsX Takke MNPUBOMAITCA Pa3HBIE OINPENCIICHUS CIIOBA
«Ipyk0a», Hampumep, Ha Dictionary.com clIOBO «JIpy>k0a» HMEET pa3HbIe
nepununuu: friendship is the state of being a friend; alliance as friends: to value
a person's friendship; a friendly relation or intimacy; a friendly feeling. 1, taxxe,
Ha caiite Merriam-Webster.com Mbl BUAHM, 4YTO CJIOBO «Ipyxk0a» HMeeT 3
snaueHus. CoracHo AaHHOMY cioBapio, friendship is the state of being friend,
the relationship between friends; a friendly feeling or attitude: kindness or help
given to someone.

[Tone3ysice cnoBapem Collins Dictionary, u3 cunonnmos cioa friendship
ObUIM HW3BICYEHBI TaKMe KOMIIOHEHTHI, Kak attachment, relationship, alliance,
affection, help, harmony, kindness, loyalty, trust.

CpaBH€HI/I€ JAHHBIX I[C(l)I/IHI/II_[I/Iﬁ IMMO3BOJIMJIO HaM OIpCACIINTb, 4YTO B
AACPHYIO 30HY BXOIAT TC KOHICTITYAaJIbHBIC KOMIIOHCHTBI, KOTOPBIC COBIIAIAI0T B
OonpIIMHCTBE AeMHUIMN U3 pa3HBIX cioBapeii: a relationship between friends,
the state of being a friend, a friendly feeling.

Te KOMIIOHEHTHI 3HaLIeHI/II‘/JI, KOTOPBIC HC COBIIAJIM B 6OJ'II>IHI/IHCTBC
CJIOBaped, MOXKHO ONpPENeNuTh Kak OMMKHIO Nepudepuro, CoJa OTHOCSTCS:

alliance, kindness and help.

29



Kpome Toro, oOHapyxuBaroTCs KOMIIOHCHTHI, Takue Kak: attachment,
affection, harmony, value, loyalty, intimacy, trust, koTopsie MOXXHO OTHECTH K
nanbHel mnepudepun, TaK KaK, OHM HE OOHAapyXeHbl B OOJBIIUHCTBE
MPUBEACHHBIX BbIMIe neuHUM. JlaHHBIE O KOHIENTYaJIbHBIX KOMITOHEHTaX
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA MPEICTABICHBI B TaOuiie 1.

Tabmuua 1 — KoHuenTyanbHble KOMIIOHEHTBl KOHIENTA <«ApPYKO0a»

(aHTIMIICKUN SI3BIK)

SAnepHas 30Ha bmxusis nepudepus Hanbusist nepudepust
a relationship between alliance attachment
friends

the state of being a friend help affection

a friendly feeling kindness harmony
value

loyalty

intimacy

trust

CrnenyroomuM 3TanoM SIBISIETCA OINpEAeseHHe MecTa (Ppa3eoormyecKux
€AVHMUI] B 30HAX KOHLEMNTAa, KOTOPOE IMPOBOJUTCA C TIOMOLIBIO aHajau3a
cJoBapHbIX neduaummii. Jlanabie 0 ppa3eoqornyecKux penpe3eHTaHTax 1aHHOTO
KOHIIETITA B MOJICBOM CTPYKTYpE aHTJIMICKOTO SI3bIKA MPUBEICHBI B TabuIIe 2.

Tabnuna 2 — @pa3eoaornuecKue pernpe3eHTaHThl KOHIIENTa «APYyxK0a» B

MOJIEBOM CTPYKTYpE (AaHTITUNCKUH S3BIK)

SnepHas 30Ha bmwxuss nepudepust HanbHss nepudepust

To strike up a friendship A shoulder to cry on To know someone inside out
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IIpooonxcenue mabauywl 2

To mend one’s fences To stick by somebody To repose confidence in
somebody
To cement a friendship To lend one’s aid A true-blue friend

Bﬂaroz[apﬂ 9TOMY aHAJIN3y BLIACHUIIOCH, KAKHM 06pa30M PCIPC3CHTAHTHI
pacnpenenwinch 1O 30HaM. B mepBoi, smepHOW 30HE, oOKa3anoch 42
(dpa3eooruueckux eIuHUI], 4To cocraBiseT 36%. Hanmpumep: to strike up a
friendship — to become friends; to mend one’s fences — to make friends, to
establish good, friendly relations; to cement a friendship — to strengthen the
friendship.

Ha O6mmwxueii nepudepun obHapyxkuioch 31 ®E, yto cocraBnsier 26%.
Hanpumep: a shoulder to cry on — someone who listens to your problems; to stick
by somebody — to support someone in difficult times, to lend one’s aid — to help
and support somebody.

Ha nanpueli nepudepun pacnonoxuiuch 44 ppazeonornyeckux eIuHuIl,
uro cocraniser 38%. Hanpumep: to know someone inside out — to know someone
very well, to repose confidence in somebody — to rely on somebody, a true-blue
friend — someone who is completely loyal to another.

Takum 00pa3oM, MOXKHO clieflaTb BBIBOA, 4TO (hpazeosiorudeckas
COCTAaBJISIIONIAs], OMKCHIBAIONIASI M PENPE3CHTUPYIONas KOHLENT «Apyx0a» B

aHTJIMMCKOM sI3bIKe, HanboJIee penpe3eHTaTHBHA Ha JIaJbHEH mepudepun.

2.1.2 TloneBas opranu3zaius (ppa3eoIOru4ecKoi COCTaBIISIIOIIECH B

penpe3eHTaIy KOHIIEITa «JIpy>k0a» BO (PPaHITy3CKOM SI3bIKE

Jls aHanmM3a moJieBOM opranu3anuu Gpa3eoJoruuecKoil COCTaBISIONICH B
penpe3eHTaIy KOHIIENTa «Apyk0a» BO (hpaHITy3CKOM SI3bIKE KaK OTMEYaJioCh,
OB 0TOOpaHbl 99 (Pppazeonornyeckux eIUHUIIL.

UtoObI ONpeIeNIUTh CTPYKTYPY TOJIsl, HEOOXOAUMO BBIICJIUTH €T0 LIEHTP, a

3aTteM sAnpo u nepudepuitHpie obnactu. B qaHHOM ciydae, IIEHTp MPEACTaBICH
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CJIOBOM C HamOoJiee oOmmM 3HaueHHeM. Bo (paHIy3cKOM S3BIKE 3TO CJIOBO
amitié.

Hamu Ob111 ipoaHanu3upoBaHbl JPUHHUIIAH, B3SThIC U3 TAKUX CIOBApeH,
kak: Dictionnaire Le Robert, Dictionnaire Larousse, Dictionnaire des Synonymes
Larousse u untepueT-pecypcos: le-dictionnaire.com, www.linternaute.fr.

Jlanmee Mbl MPUBOAUM JACPUHHUIIMA IS MX TIOCIISIYIOIIETo cpaBHeHUs. Taxk,
Harpumep, B Le Robert Dictionnaire mer BuanM, 4to «apyx6a» nMeeT 2 3HAYCHHUS:
amiti¢ — Sentiment réciproque d'affection ou de sympathie qui ne se fonde ni sur
la parent¢ ni sur l'attrait sexuel; marque d'affection, t¢émoignage de bienveillance.

3ateM ObuUIM paccMoOTpeHa JeduHuUIMS B ciaoBape Larousse u Obuin
MIPOAHATIM3UPOBAHBI 3 pa3HbIX JeHUHUIIMH CIIOBA «JIPYKOa»:

1. Sentiment d'affection entre deux personnes; attachement, sympathie
qu'une personne témoigne a une autre.

2. Bienveillance, gentillesse, courtoisie chaleureuse manifestées dans les
relations sociales, privées, mondaines.

3. Relations entre collectivités fondées sur le bon voisinage, la bonne
entente, la collaboration.

Yro xacaercs onmaiiH-cimoBaps le-dictionnaire.com, B HeM CJIOBO
«Ipyx0a» HMeEeT OJHO 3HaueHHe. Sentiment réciproque qui engage deux
personnes l'une envers l'autre.

Jlanee Mbl poaHATU3UPOBAIH Je(DUHUIIMA CHHOHUMOB CJIOBA «Ipyxk0a» B
CIOBApSX CHHOHMMOB, C TIOMOIIBIO HYErO0 MBI ONPEACTHIN eIie Psia
KOHIICNITYalbHBIX KOMIIOHEHTOB. B cioBape Dictionnaire des Synonymes
Larousse oOHapyXHIUCh CIEIyrIe CHHOHUMBI. attachement, camaraderie,
familiarité, intimité.

A w3 onnaitH-ciaoBaps linternaute.fr MbI BbLIEIMIN €IIE HECKOJBKO
KOHIIETITyaJIbHBIX KoMIoHeHTOB: affection, alliance, sympathie, attachement,

bienveillance, harmonie, fidélité, aide, espoir, accointance.
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CpaBHEHHE JaHHBIX MS(PUHUITII TO3BOJIUIIO ONPEACIUTD, YTO B SACPHYIO
30HY BXOJIAT T¢ KOMITOHEHTBI, KOTOPBIE COBITAJIA B OOJIBIIMHCTBE ACPUHUITUIN U3
pasHbIX ciioBapeii: sentiment réciproque, affection, attachement, sympathie.

Te KOMIIOHEHTBI, KOTOPBIE HE COBNAIN B OOJBIIMHCTBE CIOBAPEN, MOKHO
OTHECTH K OnmxHel nepudepun, a umenno: bienveillance, gentillesse, courtoisie
chaleureuse.

Ha nanpHelt mepudepun 0OOHApPYKHMBAIOTCS TaKWe KOMIIOHEHTHI, Kak:
voisinage, collaboration, camaraderie, familiarité, intimité, alliance, harmonie,
fidélité, aide, T.e. onn He oOHapy>kKeHBI B OOJBIIMHCTBE MPHUBEICHHBIX BHIIIE
neununmi. JlaHHbBIE O KOHIENTYaJbHBIX KOMIIOHEHTAaX (DPaHIy3CKOrO si3bIKa
Mpe/ICcTaBlICHbI B TabnuIe 3.

Tabmuua 3 — KoHuentyajabHble KOMIIOHEHTBI KOHLENTA <«ApPYX0a»

(ppaHIy3CcKHii A3BIK)

SInepnas 30Ha bvoxuss nepudepust Hanbusist nepudepust
sentiment réciproque bienveillance alliance
affection gentillesse collaboration
attachement courtoisie chaleureuse voisinage
sympathie intimité
familiarité
harmonie
camaraderie
fidélité
aide

C nmoMoIIpl0 aHanu3a CIOBaAPHBIX JeDUHUIIMNA MOXKHO ONpPEISTUTh MecTa
(Gpa3eolOTUYECKUX  PENPE3CHTAaHTOB B 30HaX  KoHIenTa. JlaHHBIE O
(bpa3eonornuecKux penpe3eHTanTax JaHHOTO KOHIIENTa B TOJEBON CTPYKType

(dbpaHIy3CKOTO SI3bIKa MPUBEEHBI B Ta0OIUIIE 4.
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Tabnuia 4 — Opa3eoorndecKre pernpe3eHTaHThl KOHIIENTA «IPYyKOa» B

MOJIEBOM CTPYKTYpe ((PpaHIy3CKUil S3BIK)

SnepHas 30Ha bivoxnss nepudepus HNanpnss nepudepus
Se prendre d’amitié pour qn Entourer qn de son amitié S’entendre comme larrons
en foire
Avoir gn a la bonne Etre en amabilité Avoir gardé les cochons
ensemble
Amis jusqu’a la mort Faire des amitiés Etre dévoué corps et ame &
gn

Takum oOpazoM, B TIepBOH, sAAEpPHOM 30HE, OKazaloch 22
(dpazeosornyeckux eIMHUIl, 4YTO coctaBiser 22 %. Hampumep: se prendre
d’amitié (pour gn) — étre rempli de sentiments amicaux, de sympathie —
NPEUCTIOIHUTHLCS IPYKECKUMHU YyBCTBaMH, CHUMITaThei; avoir gn a la bonne —
avoir de la sympathie pour gn — cumnarusupoBath KoMy-a100; amis jusqu’a la
mort — ami de la tombe — apyr 10 cMepTH.

Ha 6mmxueli nepudepun oOHapyKuIoch 13 ¢ppa3eosornueckux eauHull,
uro coctaBisieT 13%. Hampumep: entourer gn de son amitié — entourez quelqu'un
de vos soins amicaux — (OKpy»XHTb KOT0-JINOO CBOCH JApyx)ecKkor 3a00Toit); étre
en amabilité — faire une faveur — oxasare ar00e3HOCTB, faire des amitiés —
transmettre des pensées affectueuses a gn — oka3aTh paaylIHbIA IPUEM, TIPUHSATH
JPYKEITFOOHO.

Ha nanbneit nmepudepun BoisiBieHO 64 (pa3eosorHuecKux €IUHUIL, YTO
cocraBisieT 65%. Hanpumep: s’entendre comme larrons en foire — étre complices
— OBITh COOOIIHUKAMH, MPEKPACHO MTOHUMATh APYT Apyra MOHUMATh APYT Apyra
¢ mosxycnosa; avoir gardé les cochons ensemble — avoir des personnes qui sont
proches avec quelqu’un (nepkaThcst BMecTe); €tre dévoué corps et ame a gn — étre
totalement dévoué — 6bITh KOMY-TTHOO O€33aBETHO MPEIAHHBIM, OBITH KOMY-JTHOO

[IPEIaHHBIM AYIION U TEJIOM.
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Takum oOpa3om, MOXHO cJAelaTh BBIBOJ, YTO (pa3eororuyeckas
COCTaBIISIONIAs, OMHUCHIBAIONIAs M BepOalM3yIolmas KOHIIENT «JIpyxk0a» BO

bpaHIry3cKOM s3bIKE, HarbOoIee pernpe3eHTaTBHA B alibHEl nepudepuu.

2.1.3 ConocraBneHue MOJEBBIX CTPYKTYP Ppa3eoIOrHaecKux

PEIpEe3eHTaHTOB KOHIIEITA «JIpYK0a» B aHTJIMHCKOM U (PpaHITy3CKOM SI3bIKAX

B anrnuiickoM si3pIke moJieBasi CTpYKTypa KOHIIETTa Jpy>k0a Bximodaet 117
®E, Torna kak Bo ¢paHiry3ckoMm s3eike — 99 OE. Bo Bpems nmpoBeieHHs MT0JIEBOT0
aHanu3a HaMd ObUIM  BBIJCJIEHBl KOHLENTYyalbHbIE KOMIIOHEHTHI. MbI
IIPOAHATIM3UPOBAIM pacHpeneraeHue (pa3eoJornyecKux €IUHULl B 30HaX
KOHLIENITA U CPABHUIIM ITOJTYYUBIIUECS PE3YJIBTATHI B ABYX SA3BIKaX.

B snepHoil 30He aHMMIICKOTO s3bIKa ObLTO OOHapyxkeHo 42 ®DE, uro B
CBOIO ouepeb cocTaBuiio 36 %. B To Bpems Kak, B JaHHOU 30HE (PpaHIy3CKOro
KOHIIENTa OOHapyXWJIOCh B JiIBa pa3a MEHbILE pENPE3CHTAHTOB KOHLENTa
«IIpy>k0a», HEXKEJIM YeM B 30HE COOTBETCTBYIOIIETO AHTJIMMCKOrO KOHILIENTA, a
nmeHHo 22 ®E, uto coctaBuio 22 %.

bmxusag nepudepus Oonee npencTaBieHa B aHITTUHCKOM A3bIKE, TaK Kak,
HacuuThiBaeT 31 ®E, uto coctaBusier 26 %, Torna kKak, BO (ppaHIly3cKOM sI3bIKE
on110 BeIgBIICHO 13 DE B nanHo# 30He, yTo coctaBuio 13 %.

BreisicHu0Ch, 4TO B aHTJIMMCKOM U BO (PpaHITy3CKOM si3bIKax Haubosee
pernpe3eHTaTUBHBIM  sIBNIsieTCS  JHajbHsAs nepudepus. B xoxme  Hamero
uccneaoBanus Obu10 BhIsiBIICHO 44 OF B aHTIIUIICKOM SI3BIKE, YTO B CBOIO OUEPE/Ib
coctaBmiio 38 %. B To Bpemsi, Kak BO (PpaHIy3CKOM SI3bIKE Mbl OOHapy Ui 64
®E, uto coctasuiio 65 %.

B coxpepxaTenbHOM IUTaHE CTPYKTypa MOJS B ABYX SI3bIKAX TOXKE MMEET
CXOJCTBA U paznuuusd. B koH1enTe «apyx0a» Pppa3eoJornuecKuMH CpeacTBaMU
000OMX A3BIKOB BEpOATM3yeTCsd TAaKOW KOHILENTYaJbHBI KOMIIOHEHT, Kak
«kindness/gentillesse», W OH HaxXOAUTCS B 30HE OMIKHEH mepudepun B
aHTJIMICKOM U (HPaHIly3CKOM SI3bIKaX. DTO MOXET OBITh CBA3aHO C TEM, YTO U

aHrIMyaHe, U (paHily3bl, OJUHAKOBO LIEHAT 00OpOTy B Apyx0e. K Tomy ke, B
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30HE€ JanbHed mepudepurn B 000MX  SI3bIKAX MPUCYTCTBYET  TaKOM
KOHIICTITYyaJIbHBIN MpHU3HaK, Kak «harmony/harmonie». Dto oOyciaBnuBaeTcs
TE€M, YTO W aHriu4aHe, U ¢GpaHIy3bl, IPUOOPETAIOT TAPMOHUIO B APYKECKUX
OTHOUIEHUSIX YK€ B OCIEIHIOK OYEPEb.

B 1O %e Bpemsi aHIVIMICKUE PENpPE3eHTAHThl KOHIENTa aKTyaJu3UPYIOT
CIIeayIOIre KOHIIENTyallbHbIe KOMIIOHEHTHI: «a relationship between friends, the
state of being a friend, a friendly feeling», omnako Bo Qpaniy3ckom OE,
BepOAM3YIONINE 3TU KOMIIOHEHTHI HE OOHAPYKEHBI.

C gpyroil  cTOpoHBI, (paHIy3CKHE PpENpPE3ECHTAHThl  KOHIIEITa
aKTYaIM3UPYIOT TaKue MPU3HAKH, KakK: «Sentiment réciproque, sympathie, le bon
voisinage, familiarité», He BoisBICHHBIC Y aHTIHIICKIX DE.

Ecnu mocMoTpeTs pacnosioxkeHne ppa3zeoioriuecKuX pernpe3eHTaHToB 110
30HaM B JIBYX S3bIKaX C TOYKHM 3PEHHS AKTYaJIU3UPYEMBIX B SIEpPHOU 30HE
KOHIIENTYalIbHbIX KOMIIOHEHTOB, TO BBISICHSETCS, UTO aHIVIMYaHe LEHAT Apy3eH,
UM HE TaK Ba)KHO, OJIM3KUI APYT UM HOBBIM 3HAKOMBIN, OHH OTHOCHTCS KO BCEM
IPUMEPHO OJIMHAKOBO. PpaHIly3bl e, B CBOIO OU€pe/lb, OTHOCATCA K JApYKOe
BECbMa KaTerOpuyHO, HO MPHU 3TOM JPY3bsl JOJKHBI ObITh OJMU3KH MEXIY COOOM
Y IMETh MPUBSA3aHHOCTH APYT K APYTY, C CAMOT0 JETCTBA WM CO IIKOJIBHOM MOPHI.

KacarenbHo 30HBI ObkHENW nepudepun, MOKHO CKa3aTh, UTO (PpaHITY3bI
OTHOCATCA K JIPY3bsIM C TEIUIOTOM M JOOpOKENaTeIbHOCThbIO, a aHIJIMYaHe
paccMaTpuBalOT OOIIEHHE C JAPY3bSIMU KakK COK3 C HECKOJbKHMHU JIIOJIbMHU,
KOTOPbIE OTHOCATCA APYT K APYTY ¢ AOOPOM U MOMOTAIOT APYT APYTY B TPYIHBIX
KU3HEHHBIX CHUTYyaIlHsIX.

W, HakoHen, pa3HOE NPOLEHTHOE paclpeiesieHne B 30HE JalIbHEU
nepudepun B 000UX A3bIKaX, MOKA3bIBAET, YTO (DPAHITY3bl B IOCJICIHIO OYEPEIb
LEHAT MPENAHHOCTh, HAJEKHOCTb, MOJJIEPKKY M IOMOLIb B JAPYKECKHUX
OTHOILICHUSX, a aHIJIM4yaHe — MPHUBSA3aHHOCTb, JOBEpUE U OJIU30CTh, UTO
MOKa3bIBAET PACXOXKACHUS BO ()PA3€0IOrHYeCKUX KapTUHAX MUPA ABYX HAPOJIOB,
TaK Kak, aH[JIN4aHe B CaMblil OCIEAHUNA MOMEHT CMOTPAT Ha NMPUBA3AHHOCTh U

0JIM30CTh JPYKECTBEHHBIX OTHOIIECHUM.
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Taxum 06pa3zom, cX0ACTBO OOHAPYKUIIOCH B 30HE JajbHEN nepudepun, u
pacxoXxAeHUE B SAEPHON 30HE M 30HE OmmkHen nepudepun. OaHako, B 000uX
s3bIKaX 30HA JajbHeW mnepudepun okaszanach Hauboyiee pernpe3eHTaTHBHOM.
CyIIecTBYIOT CXOJCTBA U PACXOXKICHMS COJAEPKATEIbHOIO IMOpPAIKAa MEXKAY
penpe3eHTaHTaMi M3Y4aeMOr0 KOHIENTa BHYTPH 30H TMOJS, YTO OTpakaeT
O0COOEHHOCTH  MEHTaJUTEeTa JABYX HAapoOB, pa3luuus B  BUACHUU

I[CﬁCTBHTCJ'IBHOCTH H €€ CCIrMCHTAlWU 1IpU (bpaBGOJ'IOFI/I‘-IeCKOM HUMCHOBAaHHU.

2.2 OpeliMOBBIN aHAIM3 KOHIIETITA «JIPYK0a» B aHTJIMMCKOM U

(bpaHIy3CKOM S3BIKAX

N3ydenne (pa3eoslorTnyecKux penpe3eHTaHToOB KoHuenTta «lpyx0ar»
BO3MOJKHO C ITOMOIIBI0 PperiMOBOTO aHaM3a. {7151 ero npoBeneHns HeoOX0IMMO
IpOaHAIM3UPOBaTh  00pasbl, JIeKallMe B OCHOBE  (Ppa3eosoruuecKkoro
UMEHOBaHMs. OJTO MEHTaJbHas omepanus, OOBSCHSIONIAS W BbISBIISIONIAS
NepeceyeHne 3HaHU 00 OJHOW KOHUENTyaJlbHOW OOJacTH, B JpYrou
KOHIICIITyJIbHOW 00J1acTH.

KonnentyansHass metradopa — OOWH M3 BaXHEUIINX KOTHUTHBHBIX
MEXaHU3MOB, OCHOBAaHHBIM Ha YCTAHOBJICHHUU CBS3€M MEXIYy KOHIICTITAMHU,
OTHOCAUIMMHUCA K Pa3HBIM o00NacTsM 3HaHUS. A TakXkKe, O5TO BaKHAs
coCTaBlstoNas BHyTpeHHEH (opMbl (Hpa3eosIorTuyecKol eIWHUIIBI, KOTOpas
o0ecreunBaeT CI0KHOCTh U KOMILJIEKCHOCTh 00pa30BaHUs BHYTpEHHEH (HOpMBI,
u e€¢ BIusHME Ha (ppazeosornyeckoe 3HaueHue. Uemy mNoCBSLIEHBI PabOTHI
Jxopmxka Jlakohda u Hukonas Boineipesa [18].

BbiaenuTe HECKOJIBKO KOHLENTYalbHBIX MeTaop MOXKHO MyTEM
coctaBieHus GppeiiMoB. «Dpeitm —3To CTPYKTypa JaHHBIX, TpeAHa3HAYCHHAS TSI
NpeJCTaBACHUS  CTEpeOoTHNHOW  cuTyarum»  [22]. Tak MBI MOXeM
POAHATN3UPOBaTh (PPa3eoNOTU3MBI JBYX S3BIKOB, BBIIEIUTh MX CXOJCTBA,

pazIMuusi 1 0OCOOEHHOCTH.
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2.2.1 ®peliMOBBIii aHATH3 (PPA3EOTOTHIECKUX PETIPE3CHTAHTOB KOHIENTa

«IIpy>k0a» B aHTTTUHCKOM S3BIKE

B xome pabotel ObulM TpoaHAIM3UPOBAHBI 00pa3bl, JEKallle B OCHOBE
HUMCHOBAHUA 117 (1)p8,3€0JIOFI/I‘ICCKI/IX CIAUHHNILL aHTJIUHCKOTO A3bIKA,
pPENpPE3ECHTUPYIOIINX  KOHLENT «Japyx0a». B  pe3ynbrare, BbIABUINCH
OIIPCACICHHBIC 06p3,351, KOTOPBLIC MOYKHO OXapaKTCPU30BATb KaK TY WJIHW HUHYIO
KOTHUTHUBHYIO MeTadopy. B uactHOCTH, OBLIO 00HApYKEeHO 6 hperiMOoB.

Opeiim 1 «apyx0a — miiedo, pyka Uiy cepLe Apyra, OJIM3KOro 4eI0BeKay.
ITo HalllCMy MHCHHIO, zlpy>1<6a ABJISICTCA HCerHHefI u 6€CKOpBICTHOﬁ, OHa II€HHa
TEM, YTO Ha JPY3€i MOKHO MOJI0KUTHCS B TPYAHYIO MUHYTY, ONIEPETHCS HA JIPYyTa,
Koraa Tede HY’XHa IIOMOIIb. B cocraBe JaHHOTI'O @peﬁMa BBISIBJICHO 9
(bpaseonomt{ecxnx C¢JIUHUIl, CM. B HpI/IJIO)KeHI/II/I 3. HpHBeIICM HECKOJIBKO
MIPUMEPOB.

1)  to take up arms for somebody — to stand up for someone;

2)  ashoulder to cry on — someone who listens to your problems;

3)  togo hand in hand with somebody — to act together;

4)  to lie near one’s heart — to be very close to somebody.

Opeiim 2 «apyxkba — oOKK TyTh, ABUKEHUE B OJTHOM HANpPABJICHUM.
UT0oOBI PONUTHU )KU3HEHHBIN Ty Th, HAM HEOOXOAUM JIPYT, KOTOPBIH MOAAEPKHUT BO
BCEM, C KOTOPBIM Yy BaC OAMHAKOBBLIC B3IJIAAbI HA JKHU3Hb, 061111/16 HHTCPCChI U
HpO6JI€MBI, pPaaoCTu u 6€I[BI, KOTOPBIMH BBl JCIIUTECCh C HUM B TCUCHHC BCcEH
KU3HH. A TaKkxke, 3T0 O€3yCIIOBHO «IUIBITh HA OJTHON BOJIHE)», OBITh B COTJIACHH C
JPYroM, KOTOpPbIA OYyZEeT psAloM C TOOOW Ha MPOTSKEHUU JOJTrOro IMepuoja
BpemeHu. K nanHoMy ¢peiiMmy OTHOCATCS Takue (ppa3eoornuyeckue eIUHUIIbI,
KakK:

1)  to cross someone’s path — to unexpectedly meet a friend;

2)  togo all the way with somebody — to support a friend;

3)  tomove in the same circles —to have the same outlook/tastes/interests;

4)  to be on the same page — to be in agreement with a friend.
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Opeiim 3 «apyxk0a — KpEemKuid MaTepuas, HEMOIBIACTHBIA CTUXHUIMY.
Hannbiii ¢peiiM 0OOCHOBBIBAECTCS TEM, YTO, MOJPYKHUBIINCH C YEIOBEKOM,
OCO3HaB, YTO 3TOT YEJIOBEK AOPOT U OJU30K MO AYXY U MO LEJSAM, Mbl CTPEMUMCS
COXPAaHUTh ATU OTHOIICHUS, YKPENUTh WX, HECMOTPS HU Ha 4TO. B naHHOM
bpeiitme Ob110 00HAPY)KEHO 4 Ppa3e0IOrHuecKrX eAMHUIIBL. Hibke Mbl TpUBOIUM
IPUMEPBI:

1.  tocement a friendship — to strengthen friendship;

2.  tomake oneself solid with somebody — to gain friend’s understanding,
support;

3. to be close-knit — to be united or bound together by strong
relationships and common interests;

4, to build bridges — to promote friendly relations between people or
groups.

Opeiim 4 «1pyx0a — yBEpEHHOCTH U IOBEpUE B KOM-TO». be3yciioBHO, 3T0
OOBSICHSIETCSI TEM, UTO aHIVIMYaHE YJEJSIOT OOJbIIOC BHUMAHHUE JIOBEPHUIO B
JIPYKECKUX OTHOIICHUSIX, TO €CTh, OHHM JOJKHBI OBITh YBEPEHHBI HE TOJBKO B
cebe, HO U B CBOEM JIpyre, KOTOPOMY OHH JOBEPSIOT CBOM CeKpeThl. Hrke Mbl
OPUBOJAUM TIPUMEPHI JaHHOTO ¢peiiMa, B KOTOpOM OBUIO BBISBICHO 4
bpa3eonornuecKux eIMHHUIIBL:

1)  to gain somebody’s confidence — to win friend’s trust;

2)  togive one's confidence to somebody — to trust a friend;

3)  to take somebody into one’s confidence — to trust someone, to tell
one's secrets;

4)  to repose confidence in somebody — to rely on a friend.

Opeiim 5 «apyxba — nom». JpyXHUTh C YEIOBEKOM — BCE PABHO, YTO
YyBCTBOBATh c€0s Kak JoMa, KoMGOPTHO U YIOTHO. Yarie Bcero npysx0a siBisieTcst
OJIULIETBOPEHUEM JIOBEpPHUS M CIIOKOMCTBUS Ha JyIllE, a TAK)KE 03HAYAET YTO-TO
poaHoe, JoMailiHee U KOM(OPTHOE, YTO CPaBHUMO C JIOMOM U HaIlUMH
OIIYIICHHUSIMH, KOTJ[a Mbl HAXOJUMCS TaM. B TaHHOM city4ae ObUTO BBISBICHO 5

(bpazeonorunyeckue eAMHMUIbI, TPUMEPHI KOTOPHIX Mbl IPUBOJIUM HUXKE:
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1)  to be at home with somebody — to feel at ease with a friend;

2)  to get on with someone like a house on fire — to make friends with
somebody;

3)  tobe at host —to be on friendly terms with someone;

4)  to be on the same side of the fence — to hold the same views;

5)  to mend one’s fences — to make friends, establish good, friendly
relations.

Opeiim 6 «Ipyxk0a — T1eHHOCTb». JIpy3bsi ONMIETBOPSIOT COOOM
JparoueHHoCTh M OorarctBo. Yem Oosblie y TeOs Apy3eid, TeM Thl Ooraye.
AHIIM4YaHe CpaBHUBAIOT APYKOY ¢ OpHIITMaHTaAMU, TAKUMHU K€ IParOl€HHbIMU U
JoporumMu ccpany, HO IIpH 3TOM, PCAKHMMH, HACTOAIIMMH H HC3aMCHHMBIMU.
[IpuBeneM mnpuMepsl (pa3eosOrMuecKuX €AUHMI], KOTOpbIE OTHOCATCS K
JTaHHOMY (pperimy:

1)  true friends are like diamonds, precious but rare — real friends are like
jewelry;

2)  friendship is like money, easier made than kept — friendship is like
money, easier to earn than to keep;

3)  short accounts (reckonings) make long friends — an account is not a
hindrance to friendship;

4)  afriend in court is better than a penny in purse — an influential friend
is more valuable than money.

Takum 00pa3oM, B HallleM MaTepuale He Bce (Ppa3eoIOrMuecKUe eIMHULIBI
U3 BBIOOPKM BOIIIM B JaHHbIe (pelMbl, MOCKOJbKY 00pa3HOCTh MeTadop,
nexamux B umeHoBaHuM 3THX OF, ouens paznooOpasHa, mO3TOMY MbI HE CTaJH
BbIsIBIIATE DF ¢ equnnyHoil Mmetadopoit. ConoctaBuB (pperiMbl KOJIMYECTBEHHO,
MbI IPUXOAWUM K BBIBOY, UTO HaH6onee PECIPC3CHTATUBHBIM B HAIIICM MATCPHUAJIC
ABIeTCS «(PperM — pyKa, TIedo, CEpIe APyTray.

I'oBopst 0 ¢pazeonornueckoil KapTUuHE MHUpa, CIECIYeT OTMETUTh, UTO Yy
aHTJIOTOBOPSIIKX JAPYK0a aCCOIMUPYETCS C IOMOM, TEIIJIOTON B YIOTOM, a TaK)Ke

C IUIEYOM, Ha KOTOPOE MOKHO OIEPETHCS, C pyKaMu U CEpALEM, KOTOpbIE
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CUMBOJIM3UPYIOT OJIM3KKE OTHOIICHUS ApYy3ed. A Takke, npyxk0a y HOCUTEIen
aHTJIMHACKOTO SI3bIKa HAIIOMUHAET JIOPOTY, OOIIHI MyTh, 0 KOTOPOMY OHU HAYT
BMeCT€ C ONU3KMMHU JIIOABMH M CBOMMHU Jpy3biMu. B nobGaBieHue k
BBIIIIECKA3aHHOMY, OBLITH TaKKe OOHAPYKEHBI TaKue (PpEerMBI, KaK «Ipyxk0a — 3TO
LHEHHOCTBY» U «JIpy>k0a — YBEpEHHOCTb U JOBEpUE B KOM-TO», T.€. JIsl aHTJIUYaH
Ipyx0a SBISIETCS YEM-TO LIEHHBIM, JOPOTUM cepAly. be3yclioBHO, miisi HUX
JIOBEpPHE W YBEPEHHOCTh B JPYre OYCHb BAXKHBI, OHU IICHAT OTH KadyecTBa B
NEPBYIO OYEPEb.

BroisiBnenne TUNOBBIX 00pa3oB uiau  cep TmepecedeHus KOHIENTa
«Ipy’k0a» C YyKa3aHHBIMH BBIIIIE KOHIENITYaIbHBIMH CchepaMu OTpakaeT

cnennuky ppazeonorndeckoi KapTUHBI MUPa aHTJIMYaH.

2.2.2 OpeiiMoBBIN aHATN3 (PPa3EOTOTHUECKUX PETPE3CHTAHTOB KOHIENTa

«dpy>x6a» Bo ppaHIly3CKOM SI3bIKE

AHasiornyHO  mpenbiAymieMy — naparpady, — QpeiiMoBBIN  aHaIuU3
b pazeosornuecKoil COCTaBISIONIEH KOHIIENTA «Apyk0a» BO (paHITy3CKOM SI3bIKE
MPOBOJMJICS C TIOMOLIBIO CHUCTEMAaTU3allMK 00pa3oB, JIEKAIUX B OCHOBE
dbpazeosornueckoro umeHoBanus. Cpeau Hamux OF BBIABUINCH ONPEICTICHHbBIC
o0Opa3bl, KOTOPhIE MOXKHO OTHECTU K TOW WM WHOM KOTHHUTHBHOW MeTadope.
[IpoBeneHHBIE HAMU aHAJIU3 MO3BOJWJ MPEACTABUTh KOHLENT <«JApyx0a» 7
bpeitmamu.

Opeiim 1 «Ipyxk0a — yackl Kak MPOMEXKYTOK BpemeHu». Iloa maHHbIM
(GbpeiiMOM MBI IOHUMAEM, YTO HACTOSIIIMNA APYT B HYKHBIA Yac BCEraa psAaoM U
Ha HEro MOXXHO ITOJIOKHUTBCS, OH HE MOABEAET B TPYAHYIO MHHYTY. Tak Kak,
(bpaHIy3pl OTHOCATCA K JPYKO€ OYEHb CEPhE3HO M MO UX MHEHHUIO, ApYxOa
BBIIEP)KUT BCE UCOBITaHUS U TpyAHOCTH. Co BpemMeHeM JApy:k0a CTaHOBHUTCS
Kpemnue, a BEpHbIE U HaJIeXKHbIE PY3bs CTAHOBUTCS Osnxke ApyT apyry. [lpu atom,
(bpaHIy3bl OYEHB LEHAT CBOE BPEMS U JOPOXKAT UM, COOTBETCTBEHHO, OHU LICHAT
npyx0y. Takux ®E Obuto BeIIBICHO 4. Jlanee mpuBOIUM MPUMEPHI JAHHOTO

bpeiima.
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1. Ami de la premiere heure — ami d'enfance — npyr nercrsa.

2. Ami de toutes les heures — un ami dans la joie et dans la peine, un
ami fiable — npyr u B pagocty, u B rope, HaACKHBIN IPYT.

Opnnako, maHHBIN (peitM MBI paccMaTpuBaeM TaK>Ke U C APYTrOil CTOPOHBI.
Tak kak, ppaHIly3bl «4acaMu» TaK:Ke MOTYT U3MEPSTh, HACKOJIBKO HAJIEKEH JIPYT,
MOYHO JIU €MY IOBEPATH, PUJIET JIX OH HA TOMOIIb B TPYIHYIO MUHYTY.

3. Ami de la onziéme heure — ami peu fiable — nenanexHubIid qpyr.

4.  Ami de la derniére heure — un nouvel ami, un ami peu fiable —
HOBOWCIIEYCHHBIN JIPYT, HEHAICKHBIM.

@Opeiim 2 «1pyx0a — KU3HEHHBIM MyThb». B MaHHOM ciaydae HaMu ObLI
paccMoTpeH 00pa3 ApykObl B KaueCTBE )KM3HEHHOIO MYTH, TaK Kak, (paHIly3bl
LEHSAT IpYyK0y C CaMOro JIeTCTBA, AJI1 HUX OHA OUYEHb BaXKHA, U OHU LICHAT JaBHUX
Jpy3€ei, ¢ KOTOPBIMU OHU MOT'YT ITOMTH U B OTOHB, U B BOJY, T.€. ApYy>k0a 10 camoi
cMepTu. B cBsi3U ¢ 3TUM, HEpas3lydHble Ipy3bs — APY3bs 10 rpooda.

1. Amijusqu’a I’échafaud — ami dans le feu et I’eau — npyr u B oross,
U B BOJY.

2. Etre amis a la vie et a la mort — amis pour toujours — GbITb
HEPa3JIyYHbIMU APY3bSIMH.

3. Amis jusqu’a la mort — ami de la tombe — apyr 1o rpoba.

Opeiim 3 «apyxkb6a — OTHOLIEHUS MEXAY KUBOTHBIMH, KOTOpPbIE
HEOCO3HAHHO JepxkaTrcsi BMmecTe (cras/ctamo)». B maHHOM cnydae Hamu
paccMaTpUBAINCh UMEHHO JIPY>KECKUE OTHOIIEHUS! MEXAY JIIOAbMHU, KOTOPbIE HE
MOTYT OBbITH Apyr 0e3 Apyra, Bcerja coOHMparoCch BMECTE W HMMEIOT OO0IIHe
WHTEPECHI, CBSA3aHbI OAHOM 1IENIbIO, IEPKATCA TPYIIIAMU, TPOBOJISAT BPEMS BMECTE
B KAaKOM-TO oOmpeaereHHOM KonuuecTtBe. OaHako, y (paHIy30B ¢ JeTCTBa
CKJIQ/IbIBAIOTCSL OMpEENIEHHbIE TPYIIBl JIpYy3ei, B KOTOpbIE OHU HE OepyT
HOBHYKOB, TIO3TOMY OYE€Hb TSDKEJIO MPOOUTHCS B HOBYIO KOMITAHHIO, HE UMeEs
PaHHUX KOHTAKTOB.

1. Etre copains comme cochons — s’entendre trés bien — 6bITh 1py3bsamy,

OBITh B OU€HB XOPOIIIUX OTHOIICHUSX, TOHUMATh JIPYT Apyra ¢ MOIycloBa.
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2. Onn’ajamais vu une pie avec un corbeau — une oie n'est pas I'amie
d'un cochon — rycek cBuHBE HE TOBapHIII.

3. Avoir gardé les cochons ensemble — avoir des personnes qui sont
proches avec quelqu’un — gepxaThCsi BMECTE.

Opeiim 4 «apyxkb6a — He AeHbIu». JleHEeXKHbIE CpElCTBA HE SIBIISIOTCS
CaMbIM OCHOBHBIM TpeOOBaHUEM JIJISi TOTO, YTOOBI JAPYXUTh. Tak, QpaHily3bl
YEeTKO pa3AeliaioT ACHbIU, paboTy U Apyx0y. Jns ¢paHiry3a BaxkHO, YTO OH HE
MMeeT HUKAKUX JICHEXKHBIX CBsI3ed ¢ Jpy3bsiMU. B XoJe Hamero uccienoBaHus
ObUT0 OOHapyxkeHO 8 (pa3eoIOrMYecCKUX €IUHMI], OTHOCSIIMXCS K JTaHHOMY
¢bpeiimy, cM. B [Ipunoxennu 4. /lanee npuBeaeHbl TPUMEPHI JAHHOTO (ppeiima.

1. Les bons comptes font les bons amis — amitié et argent a part —
npyx0a npyx00H, a JEHEKKH BPO3b.

2. Faire son compte d’ami — espérer, compter sur, avoir sur un ami —
HAJIESTHCA, PACCUUTHIBATD, pacrojiaraTh Ha JIpyra.

3. Ami jusqu’a la bourse — un ami peu fiable, 1'amitié est 'amitié et
l'argent est une dépense — HeHaAEXKHBIA APYT, Ipyk0a IpykO00i, a JEeHEKKaM
cUer.

4.  Mieux vaut manquer d’argent que d’ami — il vaut mieux perdre de
I'argent qu'un ami — ay4iie octaThest 6€3 ACHET, HO C IPY3bsIMHU.

5. Mieux vaut donner a un ennemi qu’emprunter a un ami — il vaut
mieux emprunter de I'argent a un ennemi qu'a un ami — JIyd4Iie AaTh B3aiiMbI Bpary,
9eM OZI0JDKUTD y JIpyTa.

Opeiim 5 «pyx0a — 1om». B 1anHOM ciydyae HEOOXOAUMO OTMETHUTh, YTO
cTapas Apyx6a st (paHIly30B — 3TO HAACKHBIN, KPENKUH 1TOM, TJ€ OHH
YyBCTBYIOT ce€0si KOM(OpPTHO, yBepeHHO, Jierko. Hamu Obl1o BbIsSIBIEHO 3
(b pa3eoqoruuecKkux eAMHUILIBI, KOTOPbIE OTHOCATCS K JaHHOMY (ppeiimy .

1.  Ami de la maison — ami de confiance — apyr noma.

2. Un nouvel ami et vielle maison ne pas se fier plus que de raison — un

nouvel ami n'est pas trés fiable — HOBBIN APyT HE OYEHB HA/ICIKEH.
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3. Ami de table est bien variable — ami peu fiable — nenanexusbIit 1pyr;
CKaTepTh CO CTOJIa — U Jpy>k0a CIuIbLIa.

Uro kacaercs nepBoil (ppa3eoorMueckoil eIUHUIbI, CIEAYEeT OTMETHUTD,
YTO OHA MMEET MOJOKUTEIbHYI0 KOHHOTAIUIO, IPYT JAOMa — 3TO APYT CEMbH,
POJIHOM YeJIOBEK, HaJICKHBIN U MPOBEPEHHBI BPEMEHEM JPYT.

I'oBopst 0 2 u 3 ¢pa3eonoruyecKkux €IUHUIAX, MOXKHO CKa3aTh, 4TO
bpaHily3pl HE OYEHb JOBEPSAIOT HOBBIM JAPY3bSM, OTHOCSTCS K HUM
peHeOPEKUTETHLHO U 6€3 0CO00T0 YBAXKCHUS.

Opeiim 6  «apyxba — He cayxba». B gaHHOM ciayyae uaer
IPOTUBOIMOCTABICHUE TOMY, YTO (hpaHIy3bl CPAaBHHUBAIOT APYKOY U CIy)KEHUE,
CIIyT, T.€. CIyX0a He JOJDKHA ObITh CBSI3aHAa C JIPYKOOMH, 3TO MUCKIHOUUTEIHHO
JICIIOBBIE OTHOIICHHMS 110 paboTe, HO HUKAK HE JPYKECKHE.

1. Pas en service, mais en amitié — service a part, amiti¢ a part — He B
ciyx0y, a B 1pyx0y.

2. Amiti¢ de cour — fausse amiti¢ — HeUCKpEHHsS Ipy>K0a, MPUTBOPHASL.

3. Mieux vaut un bon ami que cent serviteurs — des personnes qui ne
sont pas trop proches avec quelqu’un — BepHBIii IpYT JIy4Ille COTHU CIIYT.

Opeiim 7 «apyxb6a — mpaBaa». @paHiy3pl OY€Hb IIEHSAT HACTOSILYIO
npyx0y, IpeJaHHbIX U BEPHBIX APY3€il, MPOBEPEHHBIX BpeMeHeM. B xoie Hamero
UCCIIEIOBaHMSI OBLIO BBISBICHO 2 (Ppa3eoOruIecKie eAMHULIBI, OTHOCSIINECS K
naHHomy (perimy.

1. C’est dans le besoin que 1’on reconnait ses vrais amis — les vrais amis
sont connus en difficulté — npy3bst mo3HaroTCs B O€ee.

2. Il n'est secours que de vrais amis — les vrais amis aideront toujours —
B TPYAHYIO MUHYTY TIOMOTAIOT TOJIBKO BEPHBIC JPY3bA.

Taxum 06pazom, Ha OCHOBE HAILIErO UCCIIETOBAHUS MOXKHO CJIE1aTh BHIBOJI,
4TO y (paHIly30B ApYykOa accOlMHUpyeTcs ¢ OJM3KMMH OTHOIICHUSAMU MEXIY
Ipy3bsSMH, & TAKXKE C YacaMH, TaK Kak, B HYXKHBIi MOMEHT JIpYT Bcerma OyaeT

pAaIOM U BPEMA, IIPOBCACHHOC BMCCTC ABJLACTCSA HCHHOCTBIO JIJIA (I)paHHy3OB.
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Taxxe 0OHApYKUIIOCh, YTO HACTOSIIAS IPY>)Oa Mysi GpaHIly30B JITUTCS
BCIO JKM3HBb, OT POXKICHHS 10 camMou cMmepTH. Jlamee MOXHO OTMETHTh, UYTO
¢dpaHITy3bl BOCIPUHUMAIOT ApPYXO0y HE Kak CIyXO0y, U pasJeisioT APYKOy H
MmaTepuaibHbie aena. K Tomy ke, B psjie ciiydaeB OHH aCCOLIMUPYIOT €€ C TOMOM.
BrisiBnerHpie MeTadopbl OTpa)xaroT CrenupuKy (HpazeosorniecKyro KapTUHy
MUpa y QpaHIly30B.

KonudecTBeHHBIE CpaBHEHHSI TPUBOASAT K BBIBOAY, UYTO Hambojee
pPENpPEe3CHTaTUBHBIME B HaIlleM MaTepHale siBisieTcs Gpeiim «apyk0a — 9achl Kak

IIPOMEKYTOK BPEMEHU» U «APYKOA — HE ICHBI Y.

2.2.3 CorocTaBUTEIBHBIN aHAIN3 PPEHUMOBON CTPYKTYPhI KOHIIETITA

«IIpy>k0a» B aHTTIMHCKOM U (DPaHIy3CKOM SI3bIKaX

B xonme mnpoBeneHHoro anamuza (QpedMOBONM CTPYKTYpbl KOHLENTa
«Ipyx0a» B aHIJIMICKOM U (PPaHILY3CKOM SI3bIKaX, OBbLIO BbIAEIEHO 6 (PpeiiMOB B
aHTJIMACKOM fA3bIKE M 7 (peiiMOB BO (PpaHIy3CKOM s3bIke. JlaHHBIA aHaIu3
NoKa3ajg, uYTO KOHIENT «Jpyk0a» HUMEeT MHOXKECTBO pa3Inyuil BO
(bpa3eonornueckoM IMEHOBAHUU B SI3bIKaX JAHHBIX KYJIbTYP.

I'oBopss 00 aHrIMIICKOM $3BIKE, MOXKHO CKa3aTh, YTO y AaHIJIMYaH B
IPUOPUTETE HAXOIATCS Takue o0pa3bl, acCOLUHUPYEMBIE C «IApPYKO0il», Kak:
IUIEYO, PyKa MU cepaue OJU3KOro 4esIOBEKa; OO MyTh; JOM; YBEPEHHOCTh U
JIOBEPUE B IpYTE.

Hpyx0a cpeny aHTIMYaH OY€Hb BBICOKO LEHUTCSA, TaK KaK, CPABHUBAETCS
C JOBEPHUEM U HAZICKHOCTBIO B IPYTe, a TAKIKE C IPArOLIEHHOCTSMH U C KPETIKUM
MaTepUaioM, HENOABIACTHBIM CTUXMAM. [IpeanosioKnuTenbHO, aHIVIMYaHe
CUMTAIOT, YTO MOTYT NOJIOKUTHCS Ha Apyra B TPYJIHYIO MUHYTY M OH BCETIa
BBIPYUYHT, IIOMOXKET.

VY ¢paniy30B k€ MPUOPUTETHBIM MPEACTABICHUEM O ApPYKOe sBIsSETCS
MIPOMEKYTOK BPEMEHHU, YacChl, IIPOBEACHHBIE BMECTE, C POKICHUS U JO CAMOU

CMCPTH. C‘-II/ITaeTCH, qTo (I)paHLIYSI)I OYCHb LICHAT CBOC BpEMsI, ITIOITOMY U TO, UTO
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OHH TIPOBOJIAT €0 C JIPY3bsIMU — SIBJISIETCS MOKa3aTeJIeM BBICOKMX M OJM3KHUX
JIPYKECKUX OTHOLICHUM.

Taxxke, npyxeckue OTHOIIEHUS Y (paHIy30B AacCOLMUPYIOTCA C
OTHONICHUSIMUA MEXAY >KMBOTHBIMH, KOTOPBIE HEOCO3HAHHO JCP)KATCS BMECTE,
BCerja coOMparoTcsi Tpymnmnamu, B CTae WU B cTajae. BakHO OTMETHTH, YTO
(bpaHIy3bl CYUTAIOT JPYKECKUE OTHOIICHUS OYEHb OJIM3KUMU.

B xozxe mpoBeneHus nucciaenoBaHus Mbl TaKke 0OHapY WK ABa (ppeiima:
«Ipyxba — He JEeHbrU» U «Ipyxk0ba — He ciayx0a», U 3TO OOBSACHSIECT, YTO
(b paHIiTy3bl pa3AesioT IPYKECKUE OTHOLICHH U pabodre MOMEHTHI, a TAKXKe BCE,
YTO CBS3aHO C MAaTEPHAIBHBIM ACTIEKTOM.

Yrto kacaeTcsi CXOJCTB, MOKHO CKa3aTh, YTO MPHU BepOaIn3aliy KOHIIECTITA
«Ipy’k0a» B AHIVIMMCKOM W (PPaHIy3CKOM S3bIKAX HCIOJb3YIOTCA 00pas3bl,
acCOLUUPYIOLIUE JpYKOy € JOMOM, KOM(POPTOM U C MECTOM, KyJa MOXHO
MIPUITH U 4yBCTBOBATH CEOS1 XOPOIIO, OBITh B JIOBEpUTEILHOM 00cTaHOBKE. J1jis
aHTJIMYaH Jpy>kK0a — 3TO CKOpee POJHON 0M, UTO-TO OJM3KOoe cepaiy. A 'y
bpaHIly30B  CTaphlif, HAJACKHBIA JpYyr, KOTOPOMY MOXHO JOBEPSTH,
aCCOLIMUPYETCS C IOMOM.

Pasnuna wmexnay oOpasamu KOHIENTa <«JIpyk0a» B aHIJIMICKOM U
GbpaHIly3CKOM s3bIKaxX 3aKIIOYaeTcs B TOM, UYTO aHTJIWYaHe OOJbIle IEHST
YBEPEHHOCTbH U JIOBEPHUE B IPYKECKUX OTHOIICHHSX, a TAKXKE OOIINUN MyTh, Uepe3
KOTOpPBI OHU TPOXOAST BMecTe ¢ apyrom. K tomy ke, dpeim «apyxba —
KpPEMKU MaTepuall, HEeIOABIACTHBIA CTUXHUSM» IOKa3bIBACT, YTO y AHTIWUYAH
Ipy*x)0a MODKHA OBITh KPETKOM, HEPYIIMMOW, U OHH MOTYT ITOCTOSITh 3a CBOMX
Ipy3€ei.

I'oBopst 0 (paHIry3ax, MOKHO OTMETHTh, YTO CaMbIH PENPEe3eHTATUBHBIN
bpeitm — 3T0 «Apyxk0a — 9ackl KaK MPOMEKYTOK BPEMEHU», TaK Kak, (hpaHILy3bl
IIEHSAT BpeMsl, IPOBEIEHHOE BMECTE C JIPY3bIMH M TAKXKe JIJII HUX XapaKTepHa
npyx0a ¢ IeTCKO# TOPHI 10 CaMOW CTapoCTH. A TakkKe, «JIpyx)0a — HE ICHBIUY,
TaK Kak, ()paHIly3bl OUYEHb CEPbE3HO OTHOCSTCS K Pa3JeiCHHUI0 padouux AeN U

JIPYKECKUX MOMEHTOB.
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Cnenyer Takke OTMETHTh, UYTO y aHIJIMYaH JpYy>k0a acCOUUHUPYETCS C
OOIIMM MyTeM, JBHKCHUEM B OTHOM HAIIPABIICHUH, T.€. Y HUX MOTYT OBbITh 00IIIHE
WHTEPEChl, OJWHAKOBBIC B3IVISIABI HAa KU3Hb. Y (paHIy30B ke, ApyxoOa
aCCOLIMMPYETCS € JUIUTENBHOCTBIO KU3HEHHOIO MYTH, T.€. CYIIECTBYET HEKas
MOCJIEIOBATEILHOCTh B TOM, KOTO MOKHO Ha3BaTh CBOM JIPYTrOM, a KOTO HET.
Hampumep, ecnu (paHily3sl JIpy’KaT ¢ JETCTBa — BEPOSITHO, YTO OHU OYIyT
JIPYXUTh U BO B3POCIOM BO3pAacTe, TaK KakK, OHU JOBEPSAIOT JPYr APYTY YyxKe
JUTUTENIbHOE KOJIMYECTBO BPEMEHHU U MPOIUIA Yepe3 MHOXKECTBO TPYJIHOCTEH 3a
OOJBIION MEPUO]T BPEMEHHU.

Takum o00pa3oMm, BBISICHWIOCH, YTO aHIVIMIICKUE U  (PpaHIy3cKue
¢dpaszeonornueckre BepOaIU3aTOPhl KOHLENTA «JIPYXKO0a» MpencTaBisoT co00il
OonpuIyl0 Tpynmy (pa3eosoru3MoB, KOTOPbIE OTPaXarOT ONPEEICHHBIC
CXOJICTBA U Pa3IM4UsI B MEHTAJIBHBIX MTpoIleccax ppa3eoornueckoil HOMUHAIIUH,

a TaKKC B KYJIbTYPHBIX O0COOCHHOCTSX HOCHUTEJICH aHTINYaH U Q)paHHyBOB.

2.3 MeTtonnyeckuii KOMIUIEKC YIPaXHEHU Ha OCHOBE MPAKTHYECKOTO
MaTepHuaa BbITYCKHON KBAIU(PUIIMPOBAHHON pabOThI Ha YPOKAX aHTJIMACKOTO

A3bIKA B IIIKOJIC

OpHoil M3 3ajma4 HaAIIEro HCCIeoBaHUs OblIa pa3paboTka KOMILIEKca
YIPOKHCHW, OCHOBAaHHOTO Ha MPAKTHYECKOM MarTepuaje Hamed padoThl.
®pazeonoru3mMbl MOTYT OBITh HCIOJI30BaHbI, KaKk B paMKaX BHEKJIACCHBIX
3aHITHH, TaK ¥ B JIOMTOJIHECHHUE K ONPEACICHHBIM TEMaM.

Cornacio  ®enepadbHOMY  TOCYIapCTBEHHOMY  00pa30BaTEIbHOMY
crangapty (®I'OC), u3zydeHue HMHOCTPAHHOTO S3bIKa B pPaMKax OCBOECHUS
OCHOBHOHM 00pa30oBaTebHOM MPOrpPaMMbl OCHOBHOTO 00IIero oOpa3oBaHUs
HAIMpaBJICHO HA Pa3BUTHE WHOS3BIYHON KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETCHITUH.
[IpeameTHBIC pe3yabTATHI OCBOCHHS MPOTPaAaMMBbI MO WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MIPE/ICTABIICHBI 1o CTPYKTYPHBIM KOMITOHEHTAM, COCTABJISIFOIITUM

KOMMYHHKAaTUBHYHO KOMIICTCHIIUIO, 4 UMCHHO!
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1)  peueBas KOMIIETEHIHS — Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX YMECHUU B
TOBOPEHUH, YTEHHH, U [TUCHME;

2)  s3bIKOBas KOMIICTCHIIMS — OBJIQJICHUE HOBBIMHU SI3BIKOBBIMH
CpEICTBAaMHU B COOTBETCTBHH C OTOOPAHHBIMH T€MaMHU U cepaMu OOIIEHUsS U
dbopMHUpOBaHHE  HABBIKOB  OMNEPUPOBAHUS  ATUMHU  CpEICTBaMH B
KOMMYHUKATHUBHBIX LIEJISX; OBJIAJICHUE PA3HBIMU CIIOCOOAMU BBIPAXKEHUST MBICIIH
B POJTHOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKAaX;

3)  CONMOKYJbTYypHasT KOMIICTCHIMSI — 3HAHHEC HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEW pEYEBOI0 U HEPEUEBOIO MOBEICHUS B CBOEH CTpaHe
U CTpaHax M3y4yaeMoro s3bIKa, a TAaKKe CIOCOOHOCTh UCIIOJIb30BATh 3TH 3HAHUS B
IPOLECCE MEKIMUYHOCTHOTO M MEKKYJIBTYPHOI'O OOLICHMUS;

4)  KOMIIGHCAaTOpHas KOMIICTCHIIUS — pa3BUTHUE CHOCOOHOCTH
KOMIIEHCHPOBATh HEAOCTATOYHOCTh 3HAHMSI SI3bIKOBBIX CPEJICTB, PEYEBOIO OIBITA
IIpU [OJIyYEHUH U Nepeaaue NHOA3BIYHON NH(OpMALINK;

5)  ydeOHO-TO3HABaTEeNbHAs KOMIICTCHIUS — pa3BUTHE OOIUX WU
CHELMANIbHBIX YYE€OHBIX YMEHMH, CIIOCOOCTBYIOIIUX COBEPLICHCTBOBAHUIO
y4eOHO-TI03HaBaTEIbHOM NEATEIbHOCTH; OBJIAJICHUE npuemMamu
CaMOCTOSITEIbHOT'O M3Y4YCHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa M KyJIbTYphI [53].

CnenyeTr Takke OTMETUThb, YTO H3yueHHUE (Ppa3eosoru3MoOB Ha YpOKe
aHTJIMACKOTO S3bIKa O0OramaeT CJIOBApHBIM 3amac y4aluxcs, CoCOOCTBYET
Pa3BUTHIO SA3BIKOBOM JOTAJKH U NMOTPYKEHUIO B KyJIbTYPY U3y4aeMOrO A3bIKa.

AHanmM3upysl HUCCIEIyeMbId KOHUENT «JIpyk0a» B aHTJIUUCKOM H
(bpaHIy3CKOM SI3bIKax, Mbl MPUIUIM K BBIBOAY, YTO MPAKTUYECKHH MaTepual
HamieW paboThl MOXKET HaWTH TMpPUMEHEHHE B pa3padoTKe KOMIUIeKca
YIPaXXHEHUHN 110 aHTJIMMCKOMY SI3BIKY B ILLIKOJIE.

N3yuuB tpebdoBanus ®I'OC, mbl pa3zpaboTain KOMIUIEKC YMpaKHEHUH,
1eJdb KOTOPOrO — pPa3BUTHE HWHOS3BIYHOW KOMMYHHMKAaTUBHOW KOMIIETEHIIUH
oOy4aronuxcs. B 1aHHOM KOMILIEKCE YIIPaXHEHUS PaCIIONOXKEHBI OT MTPOCTOTO K
ciokHoMy. Ham mMaTepuan MOXHO MCHOJIb30BaTh MPU O0YYEHUH aHTJIUHCKOMY

s3bIKy B 10 Kitacce k yueOnuky «Rainbow English» nznarenscta «Ipoda» mox
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penakimeir AdanacreBoir O. B., Muxeesoit . B. u bapanoBoii K.M. B

nomnonHeHue Kk Teme «Friends and their role in our livesy B paznmene «In harmony

with others», B KoTopoM 3aTparuBaiOTCs BOIPOCHI O POJIC APYKOBI B Halei

KHU3HU U O TOM, KaK BRYKHO TO/JICPKUBATH JPYKECKHAE B3aUMOOTHOIICHUs [4].

Mp1 BbIOpanu 6 Gppa3eoorMueckux eIUHMIL, Ha MaTepuasie KOTOPhIX ObLI

COCTaBJICH KOMIIJICKC ynan(HeHHﬁ:

1.
2.
3.
4.

To be cap and can — to be close, inseparable friends.
A true-blue friend — someone who is completely loyal to another.
A shoulder to cry on — someone who listens to your problems.

A fair-weather friend — someone who is your friend only when things

are going well for you.

S.
6.

Through thick and thin — through good and bad situations.

To speak the same language — to understand someone very well.

OOyyaromuMcest npeiaraeTcs BHIIOJIHUTD CIEAYIONINE YITPaKHEHUS:

1.

[MocayrraiiTe ¥ MOBTOpUTE 3a MHOHM (ppaseosorusmsl. Listen to me

and repeat phraseological units after me:

1)
2)
3)
4)
5)
6)

2.

to be cap and can,

a true-blue friend,

a shoulder to cry on,

a fair-weather friend,
through thick and thin,

to speak the same language.

VYranaiite dpaseonorn3m mo kaptuake. Guess the phraseological

unit by the picture.

to on
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5. Through

Answers:

1)  ashoulder to cry on,

2)  tobe cap and can,

3)  true-blue friends,

4)  to speak the same language,
5)  through thick and thin,

6)  a fair-weather friend.

3. Coenunaure (paseonorm3mMbl W uX 3HaueHus. Match the

phraseological units and their definitions.

1) to be cap and can a) someone who is completely
loyal to another

b) through good and bad

2) to speak the same language situations

C) someone who is your friend
only when things are going well for
you

3) a true-blue friend

o1



4)

d to be close, inseparable
a shoulder to cry on ) P

friends
5) o fair-weather friend ;e))roble rTs](s)meone who listens to your
6) through thick and thin \1;)\/eII to understand someone very
Answers:
1 d
2 f
3 a
4, e
3) C
6 b
4.  HcnpaBbsre ommbOku Bo ¢paseconoruzmax. Correct the mistakes in
these phraseological units.
1. Weare very close, inseparable friends, that means that we are hat and
cup.
2 Alex is completely loyal to me; he is a true-green friend.
3 We speak the same tongue, we understand each ither very well.
4. Charles is a hand to cry one, he always listens to my problems.
5 James is my friend who is with me only when everything is good for

me, he is a fair-cloud friend.

6.  We’ve been friends through thick and fat.
Answers:

1)  tobe capand can,

2)  atrue-blue friend,

3)  to speak the same language,

4)  ashoulder to cry on,

5)  afair-weather friend,

6)  through thick and thin.
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S. 3aMeHUTEe BbIIETICHHBIE BBIPAXEHHS (Ppa3eojoru3MaMu B JaHHBIX
ropockomax. Replace the expressions by the phraseological units in these
horoscopes.

Aries (Osen) — You are a very loyal friend so this week your close people
will need your help. They know that you are a person who listens to their
problems.

Libra (Becwr) — Be careful! Very soon someone is going to let you down
when you need him. Remember, real friends are those who are always here for
you through any situations.

Cancer (Pak) — This week something bad will happen. But don’t worry! A
person who understands you very well is going to give you a present. That’s
because you are very close friends.

Answers:

Aries — a true blue friend, a shoulder to cry on.

Libra — a fair-weather friend, through thick and thin.

Cancer — to speak the same language, to be cap and can.

6. JononHuTe Kaxkoe npeaioxkerue gppazeonornzmom. Complete each
sentence with a phraseological unit.

1. Julie perfectly understands me. We

2. can let you down any time.

3. Who wouldn’t you call Steve if you had a problem? He is

4.  Jane is your good friend. You are very close friends and you do
everything together, you are

5. , we will still be good friends.

6. Lucy will never betray me because she is

Answers:
1)  speak the same language,

2)  afair-weather friend,
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3)  ashoulder to cry on,
4)  cap and can,
5)  through thick and thin,

6)  atrue-blue friend.

7.  TlepeBomgutre  (paseomoru3mel.  Translate  the  following
phraseological units.

1. To be cap and can — (ObITh OIM3KUMU, HEPA3TYUYHBIMH IPY3bSIMH),

2. Atrue-blue friend — (ToT, KTO IOJTHOCTBIO MPEaH APYromy),

3. Asshoulder to cry on — (kto-T0, KTO CIyIIaeT Baliy IpoOIeMBbl),

4. A fair-weather friend — (kT0-TO, KTO SIBISCTCS BAIUM JIPYrOM
TOJIBKO TOT/Ia, KOT/Ia Y Bac BCE MJET XOPOIIIO),

5. Through thick and thin — (HecMOTpss HM Ha YTO; CKBO3b JIHOOBIC
TPYAHOCTH),

6. To speak the same language — (moHMMaTh KOTO-TO, TOBOPUTH Ha

OJTHOM SI3BIKE).

8.  IlpouwraiiTe yTBep)KIACHHS W OTBEeThTe Ha Bompockl. Read the
statements and answer the questions.

Alisha: My friend Sofia is a shoulder to cry on.

Jacob: I have a true-blue friend and that makes me happy.

Lisa: My best friend and | are cap and can.

Ross: I’ve come to conclusion that Penny is just a fair-weather friend.

Julie: Through thick and thin we are still best friends with Mary.

Ben: My close friend Alex and | speak the same language.

1.  Who has a friend who is completely loyal to another? (Jacob)
2. Who has a friend who is always there for him/her and under all
circumstances? (Julie)

3. Who has a friend who understands him/her very well? (Ben)
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4, Who has a friend who always listens to her/his problems? (Alisha)

5. Who has a really close friend? (Lisa)

6.  Who has a friend who is around only when he/she is doing well?
(Ross)

Q. [TpounTtaiiTe W Bocmpou3BeAWTe Auamor B mapax. Read and

reproduce the following dialogue in pairs.

Jane: Do you have close friends?

Ann: Yes, | do. Lucy is a shoulder to cry one and she is really loyal.

Jane: Well, | see that she is a true-blue friend and she never lets you down.
Ann: Yes, you are right. She always helps me and I can trust her.

10. B mapax cocTtaBpTe aAmamor o ApyxOe, wucnomssys 1-2
(bpaseonomqecxnx CAWHUIIBI. I[I/IaJIOI‘ JOJDKEH COCTOATH HE MCHCC 4YEM U3 6-8
peruuk. Make up a dialogue about friendship in pairs, using 1-2 phraseological
units.

11. HamumuTe 3cce, B KOTOPOM HY)KHO PACKPBITH M MepeaaTh CMBICH
¢dpaszeonoruzma o Jpyxoe, BeipazuTe cBoe MHeHue. Write an essay, reveal and
convey the meaning of the phraseological unit about friendship, give your own
opinion on one of the following topics:

1. Do you have a shoulder to cry on? Is it important to listen each
other’s problems?

2. Who is a true-blue friend to you? Why do you think he/she is a true-
blue friend?

3. Is it important to speak the same language with your friend and go
through thick and thin together?

BaxxHO OTMETWTB, YTO [JAaHHBIM KOMIUIEKC YNPAKHEHUH MOKHO
HCIIOJIB30BATh HC TOJIBKO IIPU U3YUCHUH I[ElHHOfI TCMbI Ha YPOKax, HO TaKKXC Ha
q)aKyJ'IBTaTI/IBHBIX 3aHATHUAX, IIPU IIOATOTOBKC Pa3JIMYHBIX MCpOHpI/ISITI/If/'I,
HanpuMep, TAaKUX KaK: BUKTOPUHBI U UT'Pbl HA aHIJIMHUCKOM si3bIKE. be3ycioBHO,

MO>XHO BapbUpOBaTh MaTepHall YNPaKHEHUW, TaK KakK, KOHUENT «JIpy>k0a»
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BEChMa PENPEe3eHTATUBEH B 00JIACTH aHTIIMHCKON (hpa3e0IOTHH U JAeT OOBIITYIO
CBOOOIY MPAKTUKYIOIIEMY YUYUTEIIO B BEIOOpE (Ppa3zeosornyeckux eIuHuII.
Takum o00Opa3om, MBI MOXEM CJelaTh BBIBOA, UYTO W3Y4YCHHE U
WCITOJIb30BaHUE (PPa3eOIOTH3MOB HAa ypOKAaX AHTIUHCKOTO S3bIKAa W B PEUH
MO3BOJIIET OOOTaTHTh 3HAHUS S3bIKa, TEM CaMbIM CHaelaTh oOIeHue OoJee
BBIPA3UTEIHHBIM M Pa3HOOOPA3HBIM, a TAaK)KE MOBBICUTH YPOBEHb YCIIEBAEMOCTH
oOydJarommxcss ¥ MPUBJICYb MHTEpPEC K mpeaMery. K Tomy ke, 3HAKOMCTBO C
(b pa3eoqOrHIeCKUMH €TUHUIIAMH CIIOCOOCTBYET OOIIEMYy PEUYeBOMY Pa3BHTHIO
0o0y4Jaromuxcsi, PaclIupeHUuI0 Kpyrozopa, (GOpMUPOBAHUIO MPEJCTABICHUN O

KYJIbTYpP€ CTPaHbI U3y4aeMOTO SI3bIKA.
Br1BOIBI IO BTOpOY TI1aBE

Ha ocHOBe nmpoBeeHHOTO HaMu aHaiKu3a (Pa3eoIOTUYECKUX €IUHMUIL, MbI
IPUIUIA K CIEAYIOIHAM BBIBOJAM:

1. AHanu3upysi 0COOEHHOCTH PENPE3CHTALMH KOHLEINTa «JIpyK0a» B
pamKax s3bIKOBOIM KapTHUHBI MUpPa aHTIIMMCKOTO U (PPaHIy3CKOTO SI3bIKOB, HAMU
ObLIM  BBISIBJIEHBI KAaK CXOJCTBa, TaK W pa3inyus. A TaKxkKe, Mbl
MIPOAHATIM3UPOBAIM KOHLENT «Jpy*k0a» CcO CTOPOHBI (HPa3eoqoru4ecKoit
KapTHHBI MUPA JIBYX SI3BIKOB.

2. C nomoipio Ae(GUHUITMOHHOTO aHalii3a HaMH ObLJIO YCTAaHOBJICHO,
YTO MPU MOCTPOCHUM TMOJEBON CTPYKTYpPbI KOHIIENTA «ApPYK0a» B aHIIHICKOM
A3pIK€ HauOoJiee penpe3eHTATUBHOM SIBIIAETCS 30HA AallbHEeW nepudepuu, a
HaMMEHEee Pernpe3eHTaTUBHON — 30Ha OJMbKHEN nepudepuu, B KOTOPYIO BXOAUT
31 ¢pazeonornyeckas eAUHUIIA.

3. B xone mnpoBenmeHust pabOThI, HUCIONB3YS aHAIU3 CIOBAPHBIX
NeUHUIMM M TOJEBBIM MOJXOMA, OKa3aloCh, 4YTO BO (DPAHIy3CKOM SI3bIKE
HanOoJIee penpe3eHTaTUBHON 30HOM ABJISETCS 30HA JanbHel nepudepun. bomnee
TOTO, 30Ha ONMkHEN nepudepuu HauMeHee BhIpa)KeHa B JaHHOM KOHIEMNTE, TaK

KaK OOHapyXuiioch 13 ¢dpa3eosornueckux eIuHuIl.
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4. CpaBHUTENbHO-CONOCTABUTEIbHBIA aHANU3 TMOJEBBIX CTPYKTYP
KOHIIENTa <«JIpYy»k0a» B aHIIMUCKOM M (DpaHI[y3CKOM s3BIKaxX MOKa3al, 4TO
HamOoJiee pEnpe3eHTAaTUBHOM 30HOM JaHHOTO KOHIENTa B O0OMX s3BIKAX
SIBIISIETCSL 30HA JajbHEH nepudepun. B aHTmuiickoM si3pike ObUIO BBISIBICHO 44
dbpazeonoruueckue eIMHULbI, 9YTo cocTaBuiio 38%. A Bo (GpaHIy3CKOM sI3bIKE
oOHapyXujaoch 64 (Qpazeonornyeckue €AUHUIIBI, KOTOpbIe cocTaBwin 65 %.
OnHako, HaMMEHEE pPENpPEe3CHTATUBHOM 30HON KOHIIENTa «Ipyxk0a» B JBYX
s3bIKaxX SBJsIETCS 30HA OnmxkHel nepudepun. Tak, B aHTTUHACKOM A3bIKE OBLIO
onpenenero 31 ®F, yto coctaBuino 26 %, a Bo ¢paniysckom — 13 ®E, yto
coctaBuiio 13%.

5. CaMbIM penpe3eHTaTUBHBIM KOHUENTYalbHBIM IPU3HAKOM B 000MX
s3pIKkax B OymkHer nepudepun sisercs kindness/gentillesse, uro na pycckwuii
A3BIK MEPEBOJUTCS Kak «J100poTa». UTo Kacaercs 30HBI AaibHE nepudepuu,
OKa3ajoch, YTO B OOOUX s3bIKaX HPUCYTCTBYET TAaKOW KOHILIENTYaJIbHBIN
KOMITIOHEHT, Kak «harmony/harmonie». 2910 oOycnaBiMBaeTcss TEM, UYTO H
aHrjau4yaHe, u (paHily3bl, IPUOOPETAIOT FAPMOHHIO B JPYKECKUX OTHOILICHUSX
CITYCTSI KaKOe-TO BpeMSI.

6. Cx0JICTB MEXKIy pernpe3eHTaHTaMH B AJIEPHOM 30HE HE 0OHAPYKEHO.
OTO MOXET XapaKTepu30BaThbCi TEM, 4YTO (paHIly3bl B HEPBYIO OUYEpPEIb
aCCOLMUPYIOT APYkKOy ¢ CUMIIATHEH M TPUBSI3aHHOCTHIO, JIJISl aHTIIMYaH IpyxkoOa
— 3TO OTHOILIEHUS MEXAY JBYMsI JIFOAbMH, KOTOPBIX OHU MOTYT Ha3BaTh APY3bSIMHU.

7. B xome wuccnemoBaHus OOHAPYXWIHCHh CXOJCTBA U Pa3TUUHS
KacaTeIbHO COJIEPIKaHUs MEXKTY perpe3eHTaHTaMH KOHIIENTa «Apyk0a» BHYTPH
30H MOJISl, YTO OTpakaeT OCOOEHHOCTH MEHTAJMTETa JIBYX KYJbTyp, a TaKke
pa3nuyus B BUJICHUH JICHCTBUTEIHHOCTH.

8. OpeitMOoBBIN aHAJIW3 KOHLIETITA «IpY>k0a» B aHTJIMHCKOM SI3bIKE ObLI
npenacrasiieH 6 ¢ppeiimamu. OTHUM U3 CAMBIX MHOTOYHUCIICHHBIX ()PEMOB ObLTH:
«Ipyx0a — miIeyo, pyka Wid cepjie apyra, OJM3KOTro 4eJIOBEKa» U «JIpyxoa —

nom». Bo ¢dpaniry3ckom si3pike Hamu ObLIO BBIsIBIEHO 7 (periMmoB. CaMbiMu
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MHOTOYHUCJICHHBIMU SIBJISIOTCS (pENMBI: «JIpy’k0a — dYachl KaKk TPOMEKYTOK
BPEMEHN», «IAPYykKOa — HE TCHBI Y.

9. [Tocme mpoBeneHUs CpPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHOTO aHAIHN3a,
BBISICHUAJIOCH, YTO CXOJICTBOM BO (PEHMOBBIX CTPYKTypaxX aHTJIMHUCKOTO W
(b paHITy3CcKOTO S3bIKa SIBISIETCS (PeM «Ipy»kOa — TOM», TaK KaK acCOIUUPYETCsI
C 4eM-TO POAHBIM, KOMPOPTHBIM U Oe3omacHbIM. OfHaKo, (paHIly3bl WHOTIA
aCCOIMHPYIOT JIOM CO CTapbhIM M HAJACKHBIM JIPYTOM, C KOTOPBIM OHU TPOIILIU U
OTOHb, U BOY.

10. MpsI Takke TMPUILIKA K BBIBOIY, YTO M3y4YeHHE (pa3eosOrH3MOB Ha
ypOKE aHTJIMHCKOTO S3bIKa O00OOramaeT CIIOBapHBI 3amac  ydamimxcs,
CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO S3BIKOBOM JIOTAJKA U TOTPYKEHUIO B KYJIbTYPY

HN3y49acMOrIo0 sA3bIKA.
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3AK/IIOYEHUE

Hpyx06a siBrseTcs oHON 13 (OPM B3aUMOOTHOIIICHUN MEXAY JIIOJIbMH, U
y Ka)XXJ0Tr0 4YeJOBeKa €CTh APY3bsi, OHU MOTYT OBITh OJIU3KUMHU, & MOTYT OBITh
JPY3bsIMU 110 paboTe, KOJUIeTaMu, U T.J.

B Kkaxmol s3bIKOBOM KapTHHE MHpa IOHUMAaHUE JIPYKObl HMeEET
HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYpHbIE ~ O0COOEHHOCTH. JlaHHas paboTa  MOCBSIICHA
HCCJIEIOBAHMIO KOHIIETITA «ApYy>k0a» Ha MaTepuasie aHTJTMHUCKON U (ppaHIly3cKOit
dbpazeonorumu.

CretyeT OTMETUTD, YTO MBI PACCMOTPENH TAKUE MOHATHS, KAK «KOHLIEIIT,
«(ppazeosornueckas KapTUHA MHUPa», «Ppa3eoorniyeckas eqMHUIa» U MHOTHE
npyrue. dpazeonorndyeckuid HOHJ sI3bIKA SBISETCS OJHUM M3 CaMbIX ILIEHHBIX
HMCTOYHUKOB OOIICYETIOBEYECKUX U WHIUBUIYAIbHBIX 3HAHUNA O MUPE, TTOITOMY
OH HEPa3pbIBHO CBA3aH C MOHATUEM «KOHUENT.

A Taxke HamMu ObUI M3y4Y€H BONPOC O CTPYKTYype SApa, O METoJAax M
MIOAXO0JaX UCCIEN0OBaHUs KOHIIENTAa. B JaHHOM MCCIEOBAaHUH UCIIOJIb30BAINCH
Ne(UHULIMOHHBIN  aHanu3, TOJIEBBIM MOAXOA, (QPEUMOBBIA aHaIU3 W
CPaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTENIbHBIN aHAIN3, a TAK)KE ObUTA MPUMEHEHBI DJIEMEHTHI
CTaTUCTUYECKOTO aHAJIU3A.

B nannoit paboTe MBI HE TOJIBKO TIIATEIBHO HM3YUWUIIU TEOPETHUECKUI
MaTepHuas 1o TeMe, HO Tak)Ke MpOoaHATU3UPOBAIN (HPa3eoIOrHIeCKUE STUHUIIBI,
BepOAIM3UPYIOIINE KOHLEIT «JIpYyK0a» B SI3bIKOBOM KapTHUHE MHUPA aHTJIUHCKOTO
u (paHiy3ckoro s3eIkoB. biaromapsi mpoBeneHHOMY aHaNIM3y HaM YIajoch
BBISIBUTh HEKOTOPbIE OCOOCHHOCTH JAHHBIX KYJBTYD.

MeTto0M CIUIONIHON BHIOOPKU HamMu ObLIM 0TOOpaHbl 117 aHrIMACKUX U
99 (dpanmysckux ¢Gpa3eoNOrHIECKUX CANHUI], PETNPE3CHTUPYIONUX JTaHHBINA
KoHuent. McciaenoBanre mokasano, YTO KOHIENT «Ipy»0a» B aHTJIMUCKOM U
(bpaHIly3CKOM sI3bIKaX UMEIOT OOJIbIlIe pazIu4Mid, YeM CXOJCTB, 3TO CBSI3aHO C

MEHTAJIMTETOM KYJIbTYp aHIJIMYaH U (PPaHIy30B.
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B xome mocTpoeHHs TONEBBIX CTPYKTYp KOHIIENTa «ApYyk0a» B
aHTIMICKOM U (DpaHIly3CKOM  sI3pIKaX, HaMHd ObUIM  OMPECIICHBI
g depeHIMpyoIe KOMIOHEHThI KOHLIETITA «IpYyk0a», a Takke sAaepHas 30Ha
U 30HBI OmmkHEeW M ganbHed nepudepun. CpaBHUTEIHLHO-COMOCTABUTEIBHBIN
aHaJIM3 TOKa3ad, 4To (hpa3eosornyecKasl COCTABIIAIONIAs, ONMCHIBAIOIIAA U
BepOanu3yomasi KOHLENT «Ipyk0a» B aHIIIMICKOM U BO (DPaHILy3CKOM SI3bIKE,
HauboJiee penpe3eHTaTUBHA B alibHEH nepudepui.

Hamu Op1tn 0OHapy»KeHbl CXO/ACTBA U PA3JINYMUS KacaTeIbHO COAEPKAHUS
MEXy perpe3eHTaHTaMH KOHIIeNTa «Ipyk0a» B aHTIIMKACKOM U (PpaHIly3CKOM
S3bIKaX BHYTPH 30H TIOJISL, YTO OTpa)kaeT OCOOCHHOCTHM MEHTAJHUTETa JABYX
HapoJOB, pa3Iuuus B BUIACHUM JEUCTBUTEIBHOCTH U €€ CErMEHTaluu
npyu Ppa3eoIorHuecKOM UMEHOBAHHH.

[IpoananusupoBaB (QpelMOBYIO CTPYKTYpy KOHIENTa «Apyk0a» B
AHTJIMIICKOM U (PpaHIly3CKOM sI3bIKaX, ObUIO BbIAENIEHO 6 (ppeiiMOB B aHTIIUIICKOM
a3plke U 7 (ppeliMOB BO (paHIly3CKOM si3bIke. [[aHHBIN aHanM3 Mokasani, uTo
KOHIENT «Apyk0a» HMMEEeT MHOXXECTBO pa3IUYUil BO (Ppazeosornueckom
UMEHOBAHHH B S3BIKAX JAHHBIX KYJIBTYP.

Yro kacaeTcsi CXO0ACTB, MOKHO CKa3aTh, YTO MPU BepOaIn3alluyi KOHLENTa
«Ipy>’k0a» B aHMVIMMUCKOM W (PaHIy3CKOM S3bIKaX HCIIOJIB3YIOTCS 00pasbl,
accoluupymromnme Ipyxx0y ¢ IoMoM, KOM(OPTOM U C MECTOM, KyJa MOXKHO
MPUITH U 4yBCTBOBATH CEOS1 XOPOIIIO, OBITh B JIOBEpUTEIHHON 00cTaHOBKe. J1jis
aHTJIMYaH Jpy>k0a — 3TO CKOpee POJHOM 0M, UTO-TO OJM3KOe cepiaiy. A 'y
bpaHily30B  cTapblii, HAAKHBIA JpPYr, KOTOPOMY MOXHO JIOBEPSTH,
ACCOLIMMPYETCS C JIOMOM.

Pasnuna Mexay oOpa3amMu KOHLENTa <«Apyx0a» B aHINIMICKOM U
(bpaHIly3cKOM SI3bIKaX 3akKilo4aeTcs B TOM, YTO aHIJIMYaHe OoJblle IeHST
YBEPEHHOCTb U JOBEPHUE B IPYKECKUX OTHOIICHUSX, a TAKXKE OOIIUN MyTh, Uepe3
KOTOpPbIA OHU MpoXoAasT BmecTe ¢ apyroMm. K tomy ke, ¢peiim «apyxba —

erHKI/Iﬁ MaTcpual, HGHOI[BHaCTHBIﬁ CTUXUAM» IIOKA3bIBACT, YTO Yy AHIJIMYAH
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Ipyx)0a MOKHA OBITh KPETMKOM, HEPYIIUMOW, U OHH MOTYT MOCTOSITh 32 CBOMX
Ipy3€ei.

B ¢unanbHOI yacTy mccaeaoBaHUs MPEAOKEeH KOMIUIEKC YIpaKHEHUH,
COCTaBJICHHBIN C HCIOJb30BAaHUEM MPOAHAIU3HUPOBAHHOTO (Pa3eoJIOTHIECKOTO
Marepuana, KOTOpbIi MOXET OBbITh HCIOJNB30BAaH Kak JOMOJHEHHE K
OTpEJICTICHHBIM TeMaM Ha ypOKaX aHIJIMMCKOTO s3blKa B IIKOJE, a TaKXKe Ha
(baKkyJIbTaTUBHBIX 3aHATHSIX, MPH TOATOTOBKE PA3IWYHBIX MEPOTPHSITHH,
BUKTOPUH W UTP Ha aHTJIMHUCKOM SI3bIKE, YTO MOJATBEPHKIAACT UX MPAKTHUUECKYIO
3HAYUMOCTh. [IprHMMasi BO BHUMaHUE MOJY4YEHHBIE HAMH PE3YJIbTaThl, MOXKHO

CAcJaTh BbIBOJ, UYTO 3aAa491 BBIIIOJIHCHBI, LICJIb JOCTUTHYTA.
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MNPUJIOXKEHHE 1
[ToneBast cTpyKTypa KOHIENTA «JIpY>K0a» B aHTJIMHCKOM SI3bIKE

Tabmuua 5 — @pa3eoIOrnuecKre penpe3eHTaHThl KOHILIENTA «Ipyxk0a» B

MOJIEBOM CTPYKTYpe (AaHTITUNUCKUH S3BIK)

Snepnas 30Ha bmvxuss nepudepus Hanbusis nepudepust
1. To be cap and can —to 1. Togo all the way 1. Toclear the air —to
be close, inseparable with somebody — to get rid of all doubts
friends support a friend and negative
feelings to pleasant
people
. To be as thick as . A shoulder to cry on 2. To know someone
thieves — to be very — someone who inside out — to
close or friendly listens to your know someone very
problems well
. Tostrike up a To find common 3. To be like two peas
friendship —to ground —to find a in a pod — to be
become friends common language, to people who are very
unite similar to each
other, or go very
well together
. To be close-knit — To unbutton one’s 4. Togeton like a
to be united or bound soul — to pour out house on fire —to
together by strong one’s soul get on very well
friendly relationships with someone
. A bossom friend — a To stick by 5. Through thick and
close friend somebody — support thin — through good
someone in difficult and bad situations
times
. To be on the same To wear somebody's 6. To make strange
page/wavelength — colours —to be on bedfellows — to
to be in agreement someone’s side make unlikely
with a friend companions
. To build bridges — to To hand together — to 7. To speak the same
promote friendly stay together with language — to
relations between friends understand
people or groups someone very well
. To cross someone’s To play ball (with 8. To hold in esteem —
path — to unexpectedly smb) — to cooperate, to respect, to
meet a friend act together, to be appreciate someone
honest with someone
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9. Tohititoff - 9. To move in the same 9. To be in harmony —
to find yourself circles — to socialize to harmonize, to
immediately and with the same people match
naturally friendly with all of whom have a
someone similar background

or lifestyle

10. A man is known by 10. To live in each 10. A true-blue friend —
his friends — everyone other’s pockets — to someone who is
knows him by his do everything completely loyal to
friends together another

11. To be finger and 11. To take tea with 11. A fair-weather
thumb — to be bosom, somebody — to deal friend —
inseparable friends with someone, to someone who is

socialize your friend only
when
things are going
well for you

12. A friend loves at all 12. To be on the same 12. To place reliance in
times, and a brother is side of the fence —to somebody — to hope
born for adversity — follow the same for somebody, to
A friend who is going views have confidence in
to be there when somebody
things get hard

13. Friendship cannot 13. To lend one’s aid (to) 13. Togeton
stand always on one —to provide help and swimmingly — to
side — friendship support get on very well
should be mutual with someone

14. Friendship is love 14. To hold a candle to 14. To have belief in
with understanding — a somebody — to help somebody — to have
complete knowledge somebody confidence in
of both good and bad somebody
sides of a friend

15. Old friends and old 15. To row in the same 15. To strike up an
wine are best — there boat with somebody acquaintance — to
IS nothing better than —to act in concert make an
an old friend and old with someone acquaintance
wine

16. True friends are like 16. To do good — to help 16. To see eye to eye
diamonds, someone, to make with someone — to
recious but rare — someone happy agree with
real friends are like someone’s opinion
jewelry

17. A man who has 17. One’s heart goes out 17. To get on famously

friends must himself
be friendly —
friendship ought to be
mutual and reciprocal

to somebody — to feel
compassion for
someone

—to get on very
well with someone
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18.

To hunt in couples —
to be inseparable
friends

18.

Calamity is man’s
true touchstone —a
person is known in
trouble

18.

To have trust in
somebody — to have
confidence in
someone, trust

19.

To be on a friendly
footing with — to be on
friendly terms

19.

Arm inarm —to be in
close cooperation

19.

To bury the hatchet
— to make peace, to
end a quarrel, to
settle one’s
differences to
become friends
again

20.

To keep terms with
somebody — to
maintain friendly
relations with
someone

20.

To do somebody a
good turn —to do
someone a favor

20.

It takes two to
tango —two people
are required to
accomplish
something together

21.

To make friends with
somebody — to begin a
friendship

21.

To be a tower of
strength — to be
someone who
supports you a lot in
difficult situations

21.

To lie near one’s
heart — to be very
close to somebody

22.

Birds of a feather
flock together —
friends who have the
same
outlook/tastes/interests

22.

To rub elbows with
somebody — to keep
company with
someone

22.

To kiss and be
friends — to make

up

23.

To mend one’s fences
— to make friends,
establish good,
friendly relations

23.

To go hand in hand
with — to act together

23.

Go fifty-fifty — to

divide equally, to

share equally with
someone

24,

A real friend is one
who walks in when
the rest of the world
walks out —

a real friend who helps
you when other people
don’t

24,

To give support to —
to aid, to help

24.

To take a liking to
somebody — to get
attached, to feel
sympathy

25.

To be at home with
somebody — to feel at
ease with someone, to
be on a friendly
footing

25.

To give countenance
to somebody — to
provide moral
support to someone

25.

Short accounts
(reckonings) make
long friends — an
account is not a
hindrance to
friendship

26.

To put up one’s horses
together —to be
friends, to get along
with somebody

26.

To wish somebody
well — to treat kindly

26.

To give one’s
confidence to
somebody — to trust
somebody
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27.

To be at host — to be
on friendly terms with
someone

27.

To make oneself
solid with somebody
— to gain somebody’s
understanding,

27.

To gain
somebody’s
confidence — to win
someone’s trust

support
28. To stand well with 28. To stick together — to 28. To take up arms for
somebody — to be on be together somebody — to
friendly terms with stand up for
somebody somebody
29. To strengthen a bond 29. To look with favour 29. To place

of friendship —to
confirm the bonds of
friendship

on — to treat kindly

dependence in
somebody — to have
confidence in

someone
30. To cement a 30. To make an alliance 30. Take somebody
friendship — —to form an alliance into one’s
to strengthen confidence —to
friendship trust somebody, to
tell one’s secrets, to
make someone a
confidant of one’s
secrets
31. A friend at hand is 31. Friends may meet but 31. To be joined at the

better than a relative at
a distance — a close
friend in life is more
valuable than a
relative who is far
away from you

mountains never —
men may meet,
though mountains
can’t

hip —to be
extremely close to
someone, SO you
don’t like to be
apart

32.

To get on with
someone like a house
on fire — to make
friends with someone

32.

To repose
confidence in
somebody — to rely
on somebody, trust
somebody

33.

Between friends all is
common — friends
have everything in
common

33.

To get into touch
with somebody — to
establish contact
with someone,
direct connection

34.

Faithful are the
wounds of a friend —
to hear something
painful and true from
a friend

34.

To throw a bridge —
to contact a friend
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35. Afriend inneed is a
friend indeed — a
friend is never known
till a man has need

35.

To go back a long
time — to have
known each other a
long time

36. To have a friend at
court —to have a
friend in a position
where his influence is
likely to be useful to
one

36.

Whoever covers an
offense seeks for
love, but separates
close friends —
somebody who
covers an offense,
then sunders close
friends

37. To have friends in
high places — to have
friends who have
important or
influential positions

37.

The best of friends
must part — the best
friends have to
separate

38. There is a friend who
sticks closer than a
brother — a friend who

is closer than a brother

38.

False friends are
worse than open
enemies — open
enemies are better
than fake friends

39. Friendship is like
money, easier made
than kept — friendship
is like money, easier
to earn than to keep

39.

A friend to all is a
friend to none — a
friend to everybody
is a friend to
nobody

40. Strangers are just
friends waiting to
happen — new people
are like friends
waiting in the wings

40.

Friends are thieves
of time — no one
takes as much time
as friends

41. Friends are those rare
people who ask how
we are and then wait
to hear the answer —
friends are those
people who are
interested in your life

41.

To keep your
friends close but
your enemies closer
—to keep a keen eye
on enemies beyond
what one might
have on their
friends

42. A friend in court is
better than a penny in
purse — an influential
friend is more
valuable than money

42.

The rich person
doesn’t know who
is his friend — to
have money and
have no idea who is
your real friend
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43.

The falling out of
friends is the
renewal of love —
the breaking of
friends is the
renewal of love

44,

To know somebody
through and
through —

to know somebody
very well
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MMPUJOXKXEHUE 2
[ToneBast cTpyKTypa KOHIIENTA «JIpYy>K0a» BO (PpaHIy3CKOM SI3bIKE

Tabnuma 6 — @paszeonoruueckue penpe3eHTaHThl KOHIIETITA «JIPYyKOa» B

MOJICBOU CTPYKTYpE ((PpaHITy3CKUM S3BIK)

Janpnsis nepudepus
1. Etre dans les petits

bmxuss nepudepus
1. Partager le pain et le

SnepHas 30Ha
1. Avoir des atomes

crochus 2 avec gn —
avoir deux personnes
ayant des affinités,
des points communs
qui les rapprochent
(MCIBITBIBATE C KEM-
JI. BBAUMHYIO
CHMIIATHIO, POJCTBO

Jry1m)

sel de I’amitié —
partager un repas
avec un ami
(paznmenmuThb ¢ Ipyrom
Tpanesy, ACJIUTb
XJ1€0, COJIb)

papiers de qn—
jouir de sa
considération, de sa
faveur
(monb30BaTHCS
YbUM-JIHO0
PAacCIIOIOKEHUEM,
OBITH y KOTO-TH00
Ha XOpOIIIEM CUETY)

Avoir gn a la bonne —
avoir de la sympathie
pour lui
(cummaTu3MpOBaTH
KOMY-J1100)

2. Etre en amabilité —
faire une faveur
(oxazath
JTH00E3HOCTh)

Etre dévoué corps et
ame a qn lui — étre
totalement dévoué
(6bITH KOMY-TTH0O
0e33aBeTHO
MpeIaHHbIM, OBIThH
KOMY-TTH00
IIPEIAHHBIM TyIION
U TEJIOM)

Etre comme les
doigts de la main —
étre des amis
inséparables

(OBITH HEepa3TyYHBIMH
APY3bsIMU, KOTOPBIX
BOJIOW HE Pa30JIbEIIb)

3. Entourer gn de son
amitié — entourer
quelqu'un de vos
soins amicaux
(OKpYXHTB KOTO-
100 cBOCH
JPYKECKOH 3a00TOi)

Etre a ses cotés —
supporter quelqu'un
(moxaepxuBaTh
KOT0-TO)

Etre amis a la vie et &
la mort — amis pour
toujours (6bITH
HEPa3Iy4YHbIMH,
3aKa/IbIYHBIMU
JPY3bsMH)

4. Faire des amitiés a qn
— transmettre des
pensées affectueuses
a qn; saluer gn
(oxazatp paaymIHbIiI
IIpUEM, IIPUHATH
JIPYKEITFOOHO)

Etre copains comme
cochons —
s’entendre trés bien
(OBITH IpY3bsIMH,
OBLITH B OYEHD
XOPOIITUX
OTHOIIEHHUSIX
MMOHUMATh JPYT
JpyTa ¢ IOIyCIoBa)
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Les vieilles amitiés 5. Les petits cadeaux Se jeter dans le feu
ne se remplacent pas entretiennent I'amitié pour gn — étre
— un vieil ami vaut — les petits cadeaux complétement
mieux que deux renforcent 1'amitié dévoué
nouveaux (ManeHbKHE TIOJAPKU (6BITH KOMY-TTHOO
(cTapsrit gpyr aydiie YKPEIUIAIOT IpyKOY) 0e33aBETHO
HOBBIX JIBYX) NPEIAHHBIM, PAIU
KOTr'0-TH00 OBITh
T'OTOBBIM Ha BCC,
MOMTH B OTOHb U B
BOJy paJii KOro-
100)
Ami de la premiere 6. Bel ami — gentil ami, Faire en tout
heure — un vieil ami, cher ami camaraderie — faire
un ami d'enfance (moOpbIit, TFOOC3HBII quelque chose d'une
(maBHU# opyr, Apyr YT, XOPOLIUI IPYT) manicre amicale et
JICTCTBA) amicale
(menatp 4TO-TO TO-
JIPYKECKH, I10-
TOBAPUIIICCKH)
Se prendre d’amitié 7. Etre aux petits soins S’entendre comme
(pour gn) — étre pour gn — entourer larrons en foire —
rempli de sentiments d’attentions délicates, étre complices
amicaux, de amitié, amour, intérét (OBITH
sympathie (OKpyXaTh KOTo- COOOITHUKAMH,
(mpeucrnomHUTHCS 1160 3a00TOil 1 pEeKpacHo
JIPYKECKUMU BHUMAaHUEM, [IOHUMATh APYT
YYBCTBaMH, YrOKAaTh KOMY- Jpyra, MOHUMaTh
cUMIaTueii) 1100) ApyT Apyra ¢
HOJIYCJIOBA)
Nouer amiti¢ — se 8. Marquer des égards Amitié de cour —
faire des amis aux amis — faire fausse amitié
(3aBsi3aTh Opyx)OYy, attention, respecter, (HEeuCKpeHHsIs
JpY’KECTBEHHBIE étre attentif aux amis npyxoa,
OTHOIIIEHNS) (OKa3bIBATh 3HAKU IPUTBOPHAsT)
BHUMaHHsI, yBaXaTh,
OBITH BHUMATEIHHBIM
K JPY3bsiM)
Amis jusqu’a la mort 9. Offrir ses amis a qn — Ami de la maison —

—ami de la tombe
(mpyr 1o rpoba)

mettre un bon mot
pour un ami
(3aMOJ'IBI/ITL CJIOBCYKO
3a Ipyra, IOMOYb

Apyry)

ami de confiance

(mpyr noma,
ONMU3KUi ApyYT)
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10.

Ami de toutes les
heures — un ami dans
la joie et dans la
peine, un ami fiable
(Zpyr u B pasocTH, U
B rope, HaJeKHbIN
JpyT)

10.

Faire ami-ami — se
faire des amis, étre
amical
(moIpyKUTHCA,
OTHOCHUTBCS
MO-JIPY>KECKH )

10. Les bons comptes
font les bons amis —
amitié et argent a
part
(pyx6a npysxOoi,
a JICHE)KKHU BPO3b)

11.

Eprouver beaucoup
d’amitié¢ — avoir de
forts sentiments
d'amitié
(MCTIBITBIBATH
CWIBHBIC JIPYKECKHE
YyBCTBA)

11.

Prendre en amitié —
se sentir amical, étre
amical
(mouyBCcTBOBaTH
IPYXKECKOE
pacnoN0KEHHUE,
OTHOCUTHCA

0-JIPYKECKH)

11. Faire I’amitie d’ami
— étre gentil avec un
ami
(okazatb
M00€3HOCTh JIPYTy,
IOMOYb)

12.

Ressentir de 1’amitié¢
pour gn — se sentir
amical

(MCTIBITBIBATH
Ipy>KEeCKHe 4yBCTBA K
KOMY-JTH00)

12.

Contracter amitie
avec gn — établir des
relations amicales
(3aBs13aTh
APYIKECKUC,
JpYKECTBEHHBIE,
TIpYKeT00HbIE
OTHOUIEHHS])

12. Au besoin on
connait I'ami — les
vrais amis sont
connus en difficulté
(mpy3bs mO3HAKOTCS
B Oejie)

13.

Ne laissez pas croitre
I'herbe sur le chemin
de I'amitié — cherchez
un ami, et si vous
trouvez - faites
attention

(He mo3BoJIsAM TpaBe
pacTtu Ha IIyTH
pyKObI; APyTa UIIH,
a Haiiiemb — 6eperu)

13.

Faire 1'¢loge d'ami —
féliciter un ami
(pacxBanmuBaTh

Apyra)

13. Amis a la mode —
amis égoistes
(KOpBICTHBIE
Ipy3bs)

14.

Vieux amis, vieux
écus —

un vieil ami vaut
mieux que deux
nouveaux.

(crapslii ApyrT ydile
JIBYX HOBBIX )

14. Ami de tout le
monde —
I'ami de tout le
monde, ami et frére
de tout le monde
(BceoOmuii apyr,
BCEM JpyT U Opar)

15.

Les vieilles amitiés
ne se remplacent pas
—la vieille amitié ne
peut pas étre
remplacée

(crapyro npyx0Oy He
3aMEHHUTD)

15. Faire état d'ami —
compter sur un ami
(paccumnThIBaTH Ha

Ipyra)
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16.

Vieille amiti¢ ne
craint pas rouille — la
vieille amitié n'a pas
peur de la rouille
(crapas npyx0a He
OOUTCS PHKABUYMHBI)

16. Ami de la dernicre
heure — un nouvel
ami, un ami peu
fiable
(HOBOHCIIEUCHHBIMH
JPYT, HEHAIEIKHBIN)

17.

Etre a tu et a toi avec
gn — étre dans une
relation trés amicale
(OBITH C KEM-TO
OJIM3KO 3HAKOMBIM, B
OJIM3KUX

17. Ami de cour — ami
imaginaire, traitre,
peu fiable
(MHUMBIH,
BEPOJIOMHBIH,
HCHAJICKHBIN APYT )

OTHOIIICHUSIX )

18. Aimer gn comme un 18. Mieux vaut un bon
frére — aimer ami que cent
beaucoup serviteurs —

OY€Hb JTIOOUTH KOI'0-
1100, TIFOOUTH KOro-
TO KaK POJTHOTO
Opara)

des personnes qui ne
sont pas trop
proches avec
quelqu’un

(BepHBIi ApyT
JIy4IIIe COTHH CITYT)

19.

Avoir gardé les
cochons ensemble —
avoir des personnes
qui sont proches avec
quelqu’un
(mepkaTbcs BMeCTe)

19. Ami de genre
humain — I'ami de
tout le monde, ami
et frére de tout le
monde
(BceoOmmii apyr,
BCEM JIpYT U Opar)

20.

Ami jusqu’a
I’echafaud — ami de
la tombe

(zpyr 1o rpoba)

20. Ami de la onziéme
heure — ami peu
fiable

(HEeHaIeXKHBIN PYT)

21.

Se jurer amitié —
préter serment
d'amitié

(1atp KIATBY
IPYXKOBI, TOKJISICTHCS

B JIpyx0e)

21. Ami des mouvais
jours —un vrai ami
(HacTosIHiA IpyT)

22.

Avoir une chaine
d'amitié — avoir une
relation proche avec
un ami

(umeTh Onm3Kue
OTHOIIICHHUA C

JPYTOM)

22. Attaquer qn d’amitie
— imposer son amitié
(HaBSI3BIBATH CBOIO
Apy*0Y)
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23.

Les amis valent
mieux que I’argent —
un vrai ami n'a pas
de prix

(BepHOMY JIpYyTY
IIEHbI HET)

24.

Faire mille amitiés a
un ami — envoyer
mille salutations a
un ami

(mepenaTh THICSTY
IPUBETOB
HPUSITEIIO)

25.

Faire son compte
d’ami — s'appuyer
sur un ami, compter
sur, disposer
(HagesThCS Ha
apyra,
pacCUnUThIBATD,
pacnoJjararsb)

26.

Se torcher le
derriere de qch — ne
mettez pas un ami
dans quoi que ce
soit

(1M BO YTO HE
CTaBUTh JIpYyra)

27.

Etre a son éloge —
parler pour un ami
(roBOpUTH B MOJB3Y

Apyra)

28.

Mieux vaut amie n
voie que denier en
courroie —

on n‘a pas cent
roubles, mais on a
cent amis

(He umei cTo
pyOuiet, a umeit cTo
Jpy3ei)

29.

Faire copain-copain
— se faire des amis
(moapyxuTHCS)
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30.

Mettre son espoir en
ami — espérer un
ami

(BO3JI0KUTH
HAJICKIY Ha
TOBApHIIA, IPYyra)

31.

Raconteur ses deuils
a un ami — partagez
vos problémes avec
un ami

(monenuthes
CBOUMH OeamMu ¢

JPyrom)

32.

Faire escorte a —
accompagner gn
(compoBOX/1aTh,
COMYTCTBOBATh)

33.

Se mettre ensemble
— s'associer
(0OBeTMHUTHCS)

34.

Se faire entendre —
trouver un langage
commun avec
quelqu'un,
s’entendre
(mobuThCs
MMOHWUMaHUs, HauTH
OOIIUH SI3BIK C KEM-
0o,
JIOTOBOPUTHCH,
TIOJTa]IUTh)

35.

Amis de tous, ami
de personne — étre
agréable a tous, si
agréable a personne
(Bcem yroumB, Tak
HUKOMY HE
MIPUTOJJIHB)
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36.

Tant que tu seras
heureux, tu
compteras beaucoup
d’amis — pas I'ami
qui marche a la féte,
mais celui qui aide
dans les ennuis

(He TOT IPYT, KTO HA
HUpY T'YJSET, a TOT,
KTO B OeJie
IIOMOTI'AET;

JACHCXKKHU B KapMaHE
— BCE JIPY3b4 C
HaMH)

37.

Faire amitie (se lier
d’amitie) avec qn —
se faire des amis
(monpyxutbes,
CIIPY)KUTHCS)

38.

Si tu ne peux pas les
battre, joins-toi a
eux —

si VOus ne pouvez
pas vaincre
I'ennemi, faites-en
votre ami

(eciiu HE MOXEITh
no0OenTh Bpara,
cliefiail ero CBOUM

JIPyrom)

39.

Ami au préter,
ennemi au rendre —
comment emprunter
est comme un ami,
comment donner est
comme un ennemi
(xak 3aHMMATh, TaK
APYyT, KaK OTAaBaTh,

TaK HEJPYT)

40.

Ami de table est
bien variable — ami
peu fiable
(HeHaIeXKHBIN APYT;
CKaTepTh CO CTOJIA —
U Apyx0a cruibLia)

41.

Deux moineaux sur
€pi ne sont pas
longtemps amis —
deux chats dans un
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sac ne feront pas
d’amis

(1BE KOMIKHU B
OJTHOM MEIITKE
JIPYXKOBI HE
3aBEyT)

42.

Mieux vaut donner a
un ennemi
qu’emprunter a un
ami — il vaut mieux
emprunter de
I'argent a un ennemi
qu’a un ami (yure
JlaTh B3alMBbI Bpary,
YCM OJOJIKUTH Yy

Apyra)

43.

A nouvel ami et
vielle maison ne pas
se fier plus que de
raison — le nouvel
ami n'est pas trés
fiable

(HOBBIH IpyT HE
OUYEHb HAJIEKEH)

44,

N’avoir de I’esprit
sauf nous et nos
amis — étre comme
deux gouttes d'eau
(OBITH KaK ABE
Karuid BOJIbI)

45.

Mieux vaut manquer
d’argent que d’ami —
il vaut mieux perdre
de I'argent qu'un ami
(Jryurre ocraTbes
0e3 zeHer, HO C
JPY3bsIMH)

46.

Pas en service, mais
en amitié — service a
part, amitié¢ a part
(ue B ciyx0y, a B
Apyx0Oy)

47.

Tous les ennemis de
nos ennemis sont
nos amis — Les
ennemis de nos
ennemis sont nos
amis

(Bparu Hamux
Bparos — HaIlH

JApy3bst)
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48.

Il n'est secours que
de vrais amis — les
vrais amis aideront
toujours (B
TPYAHYIO MUHYTY
IIOMOT'arOT TOJBKO
BEPHBIC JIPY3bsi)

49.

Etre dans le méme
bateau — étre
compagnons
d'infortune

(6BITH TOBApUIIIAMH
110 HECYACTHIO)

50.

Ami jusqu’a la
bourse —

— un ami peu fiable,
'amiti¢ est 1'amitié
et I'argent est une
dépense
(HeHaneKHBIH OpYT,
npyx0a npyxx0oH, a
JICHEXKKAM CUET)

ol.

Etre a la dévotion de
gn — étre infiniment
dévoué a quelqu'un
(OBITH 6E3rpaHUYHO
npeIaHHbIM KOMY-
100)

52.

Amitie de genre,
soleil d’hiver —
I'amitié du gendre
est comme un soleil
d'hiver

(npyx0a 35751, 4TO
3UMHEE COJIHBIIIIKO)

53.

On n’ai jamais vu
une pie avec un
corbeau — une oie
n'est pas I'amie d'un
cochon

(rych cBUHbBE HE
TOBApHIL)

54,

Bons mots
n’épargnent nul —
I'amitié est 'amitié,
mais l'argent a part

(mpyx6a npyxkO0H,
a JICHbI'M BPO3b)
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55.

Qui cesse d’étre ami
ne I’a jamais été —
celui qui a cessé
d'étre ton ami ne 1'a
jamais été

(xTo mepecTai ObITH
TBOHMM JPYTrOM, TOT
HUKOTJ[a UM HE ObLT)

56.

I1 vaut mieux étre
seul que mal
accompagne —
mieux vaut étre seul
gu'en mauvaise
compagnie

(Jtydiie OBITH
OJIHOMY, YEM B
IJI0XOW KOMIIaHUH)

S7.

Beaucoup d’amis en
richesse, I’absence
de parents en
pauvreté —

dans la richesse, il y
a beaucoup d'amis,
dans la pauvreté, il
n'y a méme pas de
parents

(B OorarcTBe MHOTO
npy3ei, B 6eqHocTH
HET

Jaxe
POJICTBEHHUKOB)

58.

L'amitié est un
plaisir de toutes les
saisons de la vie —
|'amitié est un plaisir
a tout moment de
'année

(npyx0a
JOCTABIISIET
yJIOBOJICTBHE B
11000€e Bpemsi rosia)

59.

C’est dans le besoin
que I’on reconnait
ses vrais amis — les
amis aideront
toujours dans les
moments difficiles
(mpy3bst MO3HAIOTCS
B Oejie)
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60.

Développer I’amitié
— développer
amicalement
relations, nouer des
amitiés

(pa3BuBaThH
IpyKecKue
OTHOIIICHHUSI,
YKPEIUIATh APYKOY)

61.

Entretenir I’amitié —
maintenir I'amitié
(momaepkuBaTh
Apy*x0y)

62.

Les amis de nos
amis sont nos amis —
les amis communs
de nos amis sont nos
amis

(apy3bst HAIIUX
JIpy3€eil — Halu

TIPY3bsi)

63.

Débaguer un ami
d’autrefois — passer
sans dire bonjour
devant un vieil ami
(mpoiitu, He
MO30POBABIINCH,
MHMO CTaporo

Apyra)

64.

Monter sur le dos de
gn — prendre l'aide
de quelqu'un
(BOCTIONIB30BATHCS
ybei-100
MTOMOIIIBIO)
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MNPUJIO)KEHHUE 3

@®peiim penpe3eHTaHTOB KOHIIETITA «IpY>k0a» B aHTJIMICKOM SI3bIKE

Opeiim 1 «apyx0a — miiedo, pyka Uiy cepLe Apyra, OJIM3KOro 4eI0BeKay.

1.
2.
3.
4.

Arm in arm — to be in close partnership.
To take up arms for somebody — to stand up for someone.
A shoulder to cry on — someone who listens to your problems.

To rub elbows (shoulders) with somebody — to communicate with

someone, to keep company with someone.

S.

6
7
8.
9

To go hand in hand with somebody — to act together.

To lie near one’s heart — to be very close to somebody.

One’s heart goes out to somebody — to sympathize with somebody.
To be finger and thumb — to be bosom, inseparable friends.

To see eye to eye with someone — to agree with someone’s opinion.
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HHPUIIOXKEHHUE 4

@peiiM penpe3eHTaHTOB KOHIIETITA «Apyk0a» BO (GpaHITy3CKOM SI3bIKE

Opeitm 4 «ipyx0a — HE TEHBI Y.

1. Les bons comptes font les bons amis — amitié et argent a part —
Ipyx0a npyx00ii, a TEHEKKHA BPO3b.

2. Faire son compte d’ami — espérer, compter sur, avoir sur un ami —
HAJIESATHCS, PACCUUTHIBATH, pacrojiaraTh Ha JIpyTa.

3. Tant que tu seras heurcux, tu compteras beaucoup d’amis — de
I'argent dans votre poche - tous les amis sont avec nous — He TOT apyT, KTO Ha
UpPY TYJSIET, @ TOT, KTO B O€ie TOMOTaeT ; ICHS)KKH B KapMaHe — BCE JIPY3bs C
HaMH.

4, Ami jusqu’a la bourse — un ami peu fiable, 1'amitié est 'amitié et
'argent est une dépense — HeHalEeKHBIA APYT, ApYyKOa APyxKOOM, a TEHEKKaM
CUeT.

5. Mieux vaut amie en voie que denier en courroie — L'assistance d'un
ami est préférable a son argent — He umeii cto pyoIeid, a umMel cTo Ipy3eil.

6.  Miecux vaut manquer d’argent que d’ami — il vaut mieux perdre de
I'argent qu'un ami — my4ire ocraThest 6€3 ICHET, HO C IPY3bIMHU.

7. Mieux vaut donner a un ennemi qu’emprunter & un ami — il vaut
mieux emprunter de I'argent a un ennemi qu'a un ami — JIydiie AaTh B3ailMbl Bpary,
4YeM OJI0JDKUTH Y JIpyTa.

8. Ami au préter, ennemi au rendre — comment emprunter est comme
un ami, comment donner est comme un ennemi — Kak 3aHUMaTh, TaK JAPYT, KaK

OTJaBaThb, TaK HCAPYT.
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